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Manusknptojn, k. t.p., cm bon vole send u al la Redak- 
tora Komitato, 133-136, High Holborn, London, W.C; 

Pri artikoloj la Komitato rezervas al si la rajton 
korekti la erarojn de stilo, k.t.p. 

Ordinare oni ne novas resend i artikoloin neakceotitain 
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Esperantist, zĵj-ijĝ, High Holborn, Lotion, W> C. 
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On another page mil be found final particulars of the Third British 
Esperanto Congress, to be held at Cheltenham from the 14th to 16th of 
this month. We hope the majority of our readers will be present . 

At the Erne of writing, some four hundred tickets have been sold . 

This number should at least be doubled . 

Remember that a national Esperanto Congress is not merely for 
the advanced Esperantist, the sperta fiuparqlulo. It is also for the 
beginnerwho hds been at the language but a week or two, for the 
novice who is just joyfully setting out on the conquest of si a or the 
correlative words . Both for the ba bes-in-Esperanto and the grown-ups 
the national festival has its value . The veterqn goes to see old friends> 

to compare notes as to progress and propaganda, to take counsel on this 
matter or on that Me comes back with fresh facts and ideas t and in 
a warmer glow, than ever of enthusiasm. The newcomer goes to hear 
how the language sounds on the lips of experts, to try his prentice 
tongue at interbabilado, «/2^ to team the meaning of that bright word 
Esperantismo. He returns—as hundreds have done before him and 

j. - p ■ |. G s- ■ y r . ■ ... . _ , T -_ ji. ■ 1 ^ 

thousands mil do hereafter—already a valiant Esperantist, confident of 
speech, armed from head to foot with irrefutable facts for the dis¬ 
comfiture of certain sceptical wights of his acquaintance, and with the 
first glad thrift of the in his hdarti 

Come, therefore, \ samideanoj, new and old, in your hundreds! La. 
sankfa afero vokas. There is a cosy corner for all in the grapd^; 
rondo familia, and the lowest place is a seat of honourf Ĝis la revido 
en Cheltenham ! LA REDAKGf&I 
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Mi ne volas forlasi la unuajn nor 
infaneco, sea deŝiro de ankoraŭ unu 
bukedo. 


MlStRAL. 


a de mia 




en dikaj tufoj, ku* longaj 










aPren 


halebardoj el oro. 
kredi, ke la floroj 


Eĉ ver| 
de la ora 


ajae om povus 
Blip, hisigno de 


Maiatitaŭ *‘Le Mas du Juge, 7 ’ tio estas la 
loko kie mi naskiĝis, estis, borde de la vojo, 
fosajo,kiu alkondukis sian akvon al nia malnova 
Radputo. Tiu akvo ne estis profunda, sed ĝi 
estis hela kaj alloga, kaj kiam mi estis tre 
juna, nenio povis malhelpi, precipe dum la 
someraj tagoj, ke mi iru ludadi sur la bordo de 
tiu rivereto. 

Lafosaĵo de 1 ’ Radputo! Ĝi estis la unualibro, 
kie mi lernis, min amuzante, la natursciencon. 
Estis tie fiŝoj , gasterosteoj 1 (dornfiŝoj) aŭ 
karpetoj, Jriuj pasadis en bandoj, kiujn mi 
provis kapti per saketo el kanvaso, kiu ordinare 
entenis najlojn kaj kiun mi pendigis al la pinto 
de tre longa kano. Estis tie, verdaj, bluaj, 


Franelando kaj Provenco, kiuj brilis .sur la 
lazura fono, estis nur floroj de ‘ ‘ gl a i s ” 5 
“ Fleur de lis ” devenas de ** fleur d’iris ° ĉar 
la “ glais 3 3 estas irido, kaj la lazuro de V blazonb 
reprezentas ja la akvon, kie kreskas la “ glais.* 1 
N u, iun some ran tagon, kelkatempe post 
la rikolto, oni piedpremis niajn garbojn, kaj 
ĉiuj homoj de la Mas’o 10 estis en la draŝejo 
labbrante. Apud la ĉevaloj kaj muloj, kiuj 
piedbatis feryore ĉirkaŭ siaj gardistoj, estis 
almenaŭ dudek vir oj, kiuj, kun la manikoj 
refalditaj, paŝante duope, kvarope, returnis la 
spikojn aŭ forĵetis la pajion per lignaj fbrkoj. 
Tiu agrabia laboro estis farata gaje, dancante 
sub la brilo de V suno, riudpiede, sur la batata 


iom nigretaj <f fraŭlinoj ,” 3 kiujn malrapide, 
malrapidege, kiam ili sin metis sur la tifaoj , 3 
mi ekkaptis per miaj fingretoj, kiam ja ili ne 
am antaŭe forflugis, malpezaj, senbruaj, trern- 
igante la krepon de siaj flugiloj ; estis 
4i notonektoj ,” 4 speco de insektoj, brunaj kun 
blanka veiitro, kiuj saltetas sur la akvo kaj 
movas la piedetojn, kiel ŝuistoj tirante la 
fadenon. Ankaŭ ranoj, kiuj elirigis el la 
musko verdan dorson ornamitan de oro, kaj 
vidante min, lerte tuj subakviĝis ; tritoj , 5 
speco de akva salamandro, kiuj baraktis en la 
ŝlimo, kaj vagadantaj en la kotlagetoj dikaj 
skaraboj, kiujn oni nomis “ angilmanĝfuloj.” 

Aldonu al tio, amason da akvaj kreskaĵoj, 
kiel tiuj * i massettes,” kotonumitaj kaj longaj, 
kiuj estas la floroj de la tifao ; kiel la nimfeo 6 
(akvolilio) kiu malvolvas, belege, sur la suprajo 
de V akvo, siajn larĝfajn rondajn foliojn kaj sian 
blankan kalikon; kiel la “butomo” 7 kun siaj 
rozkoloraj floroj, kaj la pala narciso kiu sin 
spegulas en la rivereto, la akva lento 8 kun la 
malgrandaj folioj, la 4 * bovolango ” floranta 
kiel lustro, kaj la “Okuloj de Jesu-Infano, M 
kiu estas la miozoto* 

Sed el tiu ĉi tuta mondo tio, kion mi pllŝatis, 

* JLat Gasterosteus, fr. dpinoche, angL Stickle-back, 

germ* Stickling. 

2 Infana vorto por ‘ 1 libeloj. ■ * 

3 Lat, Typha, fr* massette, angl. Reedmace, Cat’s- 
tail. 

4 Lah Notonecta, fr. notonecte, angl, Water-boat- 
man. 

* Lai . Triton, fr. triton, angl. Water-newt, eft, 
triton, germ* Sntnpfeidesche, 

* La t Nymph sea alba, fr. nenuphar, angl. White 
Water-lily, germ. Wasserlilie. 

3 Lat* Butomus, fr* butorae, angl, F 1 owertng-rush 
sail Water Gladiolus, germ, Binsenblume. 

8 LaL Lemna minor, fr. lentille d’eau, angh Lentil- 
dew, Duckweed. 


Ĉe la supro de 1* draŝejo, subtenata per la 
tri k ruroj de kampa trabajo farita el tri stahgoj^ 
estis alpendigita la grenvĉntumilo (skuilo). 
Du aŭ tri knabinoj aŭ yiriuoj ĵe tis, per korboj 
en la gran dan ringon de la kribrilo, la grenon 
miksitan kun la Ŝeloj , kaj la “Mastro,” mta 
patro, fortika, altkreska, skuis la kribrilon al 
la vento, rekunmetante la malbonajn grajnojn 
supren kaj, kiam la vento malfortiĝfis aŭ okaze 
ĉesis blovi, mia patro, kun la kribrilo senmova 
en siaj manoj, sin turnis al la vento kaj, 
seriozmiene, la okulojn al la spaco, kvazaŭ 
alparolante iun amikan dion, diris : 

— Nu, blovu, blovu, karulo ! 

Tiam la mistralp, 11 obeante al la patriarko, 
spiregis denove, forportante la polvon; kaj la 
bela benita greno faladis en blonda pluvego 
sur la konusan amason, kiu, ĉiumomente, 
pligrandiĝis inter la kruroj de la skuisto. 

Vespere, kiam la greno estis amasigita, kiam 
la polvkovritaj homoj iris sin lavi al la puto„aŭ 
ĉ erpi akvon po r la bestoj, mia pat ro, pe r gran daj 
paŝoj mezuris la grenon kaj sur gin desegnis 
krucon, per la tenilo de la ŝovelilo, dirante : 

— Dio vin kreskigu ! 

En unu bela posttagmezo de tiu sezono de 
draŝado —- mi ankoraŭ portis jupojn, mi estis 
apenaŭ 4 aŭ 5-jara —^ post longa ruliĝo, kiel 
faras la infanoj, sur la nova pajlo, mi aliris fine 
sola al la fosaĵo de 1’ Radputo. 

jam de kelkaj tagoj la belaj floroj de “ glais n 
ekflo ris, kaj la manoj min jukis iri deŝiri 
kpl kajn el tiuj belaj oraj b ukedoj. 

-1 1 '■ IF 1 ^ 11 ™ ■ I ■ I m 1 _ 

Lai, Gladiolus, fr. glaioul, angl. Comflag, Sword- 
lily. Gladiolus, germ, Siegwurz, 

10 Proveoca nomo por farmdomo. 

11 Sudfranclanda vento el nordokeidento. 







1 alvenas ĉe la fosaĵo ; malrapide, mi mal- 
supreniras sur la4^rd<mde I’ akvo ; mi etendas 
la manon per kapti la florojn... Sed, ĉar ili 





maiproKsime, mi 
patatras e n-ĝfa : mi 
akvon ĝis la fcolo. 




, mi min 
en la 








min 


de P akvo, donas al mi kelkajn frapetojn kaj, 
antaŭ Ŝi , gut ant an kiel anasido, kurigante rriin 
al ia Mas'o: 

i vidu vin denove, aduleto, voje al la 



— Mi iris koiekti florojn de 4 ‘ glais.” 

— Jes, iru, reiru tien kolcskti viajn 44 glais,” 
diam viajn 44 glais.” Vi ne seias do, ke kaŝita 
en la herbo estas granda serpen to, kiu englutas 


Kaj si senvestigis min, formetis miajn ŝuetojn , 
miajn Ŝtrumpetojn, mian demizeton kaj, por 
sekigi mian robon, sorfoigitan de akvo, Ŝi donis 
al mi miajn Ŝuojn el ligno kaj mian dimandan 
robon, dirante : 

— Almenaŭ, atentu por ne malpurigi vim 

Kaj jen mi estas denove en la draŝejo ; mi far as 
sur la freŝa pajlo kelkajn belajn saltojn; mi 
ekyidas blankan papilion, kiu flugetas super 
la stdplo. * Mi kuras, kuras post ĝi , kun miaj 
blondaj haroj ondantaj en la vento ekster 
mia dapeto.i. kaj paf! jen mi estas denove 
sur la vojo de P Radputo... 

Ho ! miaj belaj flavaj floroj ! Ili estis diam 
tie, fieraj meze de P akvo, sin montrante tiel 
kokete, ke mi ne povis plu min deteni; mi 
malsupreniras malrapide, tre malrapide sur la 
deklivon; mi lokas miajn piedetojn proksime, 
tute proksime de P akvo ; mi etendas la manon, 
min longtgas, min stredas tiom, feiom mi 
ppvasu*. kaj patatras ! mi sidigas gis la pŭstaĵo 
en la ŝlimon. 

Aj! Aj ! Aj ! Cirkaŭ mi, dum mi rigardis 
plaŭdadi la akvajn vezikojn kaj kredis ekvidi 
tra la kreskaĵoj, la serpentegon, mi aŭdis krion 
en la draŝejo : 

— Mas tri-no ! kuru rapide ! Mi kre das, ke 1 a 
etulo denove falis en la akvon ! 




patrino al kuras, ekkaptas min, t i regas 
nigran 







antaŭ die, refal dante mian robeton, vlin ! vlan ! 
ŝt aim etas sur min, resonan fra pet on. 

—^ Cu vi reiros tien, obstinulo, al la floroj 
de 44 glais? ” Cu vi reiros por vin dronigi ? 
Robe tute nova jen difektita, diondifulo, mon- 
streto! kiu mortigos min de ektimoj ! 
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, mi revenis al la 
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belega robo! Mi ankoraŭ havas ĝin antaŭ 
miaj okuloj, kun ĝ-iaj strioj el nigra velpro, 
prpunktita sur blueta fono. 

Sed, tuj kiam mi surhavis mian belan 
robon: 

—-Nun, mi diris al mia patrino, kion mi 
faru? 

— Iru gardi la kokinojn, diris ŝi, ke ili ne 
iru en la draŝejon... Kaj vi, restu de 1* ombro* 

Fervorplene^ mi kvazaŭflugas al la kokinojn 
kiuj yagas tra. la stoplokampoj, befcbatante la 
spikojn, lasitajn de la rastilo. Ciam gardante, 
jen kokineto plumtufita — du tio ne estas 
stranga ? — kiu ekforkuras dasante, du vi scias 
kion ? ^ akridon^ unu el tiuj, kiuj havas la 
flugilojn ruĝaj kaj bluaj.,. Kaj ili ambaŭ, kun 
mi sekvanta, dezirante vidi la akridon, saltadas 
tiel bone tra la kampoj, ke ni alvenas de la 
fosaĵo de 1’ Radputo ! 

Jen ankoraŭ la oraj floroj, kiuj sin spegulas 
en la rivereto, revekante mian avidan deziron,— 
deziron tie! pasian, deliran, ekscesan, ke ĝi 
igis min forgesi miajn du falojn en la fosaĵon : 

— Ho ! tiun di fojon, mi diris al mi, iru, cl 
ne falos ! 

Kaj, malsuprenirante la deklivon, mi vindas 
junkon tie kreskantan, dirkaŭ mia mano ; kaj 
singarde kliniĝ^ante, mi ankoraŭ unu fojon 
provas atingi per la alia mano la florojn de 
“ glais ”... Ho ve! la junko rompiĝas kaj 
jen! Mezen de P fosaĵo, mi falas, la kapon 
antaŭen ! 

Mi stariĝas, kiom mi povas, mi krias kiel 
perdito, diuj el la draŝejo alkuras : 

— Estas denove tiu diableto, kiu falis en la 
fosajon. Via patrino, tiufoje, freneza petolulo, 
vin ja vergos! 

Ho ne; sur la vojo, mi vidis Ŝin venantan, 
malfelidulinon, tute en larmoj, dirante : 

— Dio mia ! mi ne volas lin frapi, dar eble li 
havus “ian akeidenton.”* Sed tiu bubeto, 
sankta Virgulino, ne estas kiel la aliaj; li 
kuradas nur por koiekti florojn, H perdas diujn 
siajn ludilojn, irante en la greno serdi bukedojn 
da kampaj floroj... Kaj nun, por fini, li iras sin 
jeti, tri fojojn en eble unu horo, en la fosajon de 
P Radputo... Ha! komjmtinda patrino*; vane 
vi malŝparas tempon por lin purigi. Kiu 
povus havigi al li sufide da roboj ? Kaj tamen» 
felida — Dio mia, mi vin dankas, — ke li ne 
dronis! 

Tiel, ni ambaŭ ploris longe de P fpsaĵo. Kaj > 
kiam ni estis hejme, formetinte tntan vestaĵon % 
la sankta virino viŝis min, nudan, per sia 
antaŭtuko ; kaj, pro time de io terura, trink- 
igante al mi poste plenkuleron da kontraŭ- 
vermajo, §i ku$igis min en mian lulilon, kie, 
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* Eble havus konvulslcĵn. 








■ K 


idlnte 


is. 


£ 


' i! $ ' ■ = 

i.. "_ 


, nit fen- 


La. Reveno 
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Kaj ĉu vi sqias, pri kio rtti sOnĝtŝ ? Kohi- 
preneble,|}H miaj floroj de 4 4 giai s. ’ \.. En "Bela 
akvoflup, ki.u serpen turn is ĉirkaŭ la Mas’b, 
klkra; travMfebla, i&kufa Met la akybj de 1’ 
Fontano de Vaucluse, mi vidis belajn tufojri da 
grandaj. verdaj gladiploj, 9 kiuj Mmetis fen la 
aerb, feiiiajori el brdj floroj! 
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ridetanta akvo, deŝiris pi eft mine; ŭmbaŭn 
plenbrakfe, la Mbndajn fldrojtt de V lilio. 
pit da ilirm koiektis, des pli 111 ekstari^is. 
Subitfe; mi aŭdaŝ vbĉoti* kiu &1 mi k 


> kaj mi; na 

IT-*- * r i 


" ■* * 

Staj 



44 Frbdbri! M 

floroj de 4 4 j 
mia liteto. 

Li mem, la 


kaj kidri mi vidas ! Am&soŭ da 
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JtaMmo de Gvy de MaupassAnt. 

ISfallong^j, unutonaj qndoj yipadas lamar- 
bordon. Sur la vasta blua ĉield traflugadas 
malgratidaj blan kaj nubetoj, forportataj * kvazaŭ 
birdoj, de la rapida ven to > kaj, en ia kavajp de 
V valeto, kiu malsuprenklinigas oeeanen, vilago 
varmigas sin sune. 

Tutproksime de la epirejo, apud la vojo, 
star as, izola, la dome de 1’ familio Martin** 
Levesque: malgranda fiŝkaptista loĝ-ejo, kun 
argilaj muroj kaj pajla tegmento, kiun ornamas 
bluaj iridoj. Antaŭ la pordo vidigas gardeno, 
ne pli granda ol naztuketo, kie kreskas bulboj, 
kelke da brasikqj, petroselo kaj cerefolio* ; 
plektobarilo ; apartigas ĝin de la ypjcu 

La •edzp. .iiŝfeaBlanSte*, • ĴfbrestĥiL 'L*a ' edzinn 


h , j 

kun 


sidis&ntaŭ la pordo kaj f riparddai la maŝojp do 
granda bruna reto, eiebdita suir la muro ivtzaJi 


via 


* * y 


mia sinjora 


graiiua pruna reto, eienaita sur ia muro kv&zau 
grandega araneaĵo. Apud la enirejo de 1’ ĝarr 

denpj sur pajlumita seĝo, sid^s, antaŭehklini^e 


> , j 


patron estis lrmta kolekti la florojn, kiujn mi 
sopiris ; kaj la Mastrino, mia beia pat rind, Uln 
metis sur mian litoh. 
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Slkjsence,”) 


mairiĉulan tbiajbii, ĵŭni nitiltfbjfe 
Alia knabineto, iinu jarori pli jtiiii, 
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Kontrau nazo, garaenacas pet ma 
kaj jetadas reciproke en la vizagon 
da sablo. 
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Ho, monero ! Ho, sekalo ! 
i plad’ ! , 

For la reĝa moŝto, kia kiinl 
Sub trapdita krusto, kia kar 
Lktiita fekfajfado de niferloj di 
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Ho, la stranga periaŝ dormigi, ploras senirtterrdmpe, per mal- 
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laj-to, ttira-luira-laj; 

ne trdvij^as en la lingyo, kaj : 
laj-to, tura ltira-lo 
§tantivo; Bdigrante per la O. 


ekvokas subite; 
— Panid! 


te la eriltfej% 
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{ e 8° j kal ku l ante mpn on, s idis en kasej ’, 
?^.P ano11 , Wn, mifilo ĝnis eii manĝej > , 

/is tino vfestojn ^lpend^is en garden’, f 
igis merlo kaj forkaptis nazon ŝiari, jen ! 
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fi tr&iiik ĝbji> kaj Utili M KoteM;' 

terU do tntkore ĈB la Espe¥antMkr J ; 

JSlturmenLis A. E. 


— Kid do? 

— Jen li reestas !... 

Dfe ia mateno ili esta 
nekonatulo ĉirkkŭŝtelira 
junuldi kiu havas tre rtu 
jtoi ekvidis lirl^ kjamili a 
lia ŝipeto. Li sidis tiam 
kontr aŭ 1 a . pordo.. Po 

pi ar bo rdo v ili retro vis H n 
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irlĵ ktam ni akompanis la patron a 

Li skfis tiam be la apnd v pjk fe># 
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•A T«WOfW. — Oni ifttenCas dPj 
teozofeo ligpon fen Angjuj^ fcaj aufe^ŭ 

M ĉefpficaio de laTeozoFm Socibi 

ff- , Pnipetas; k.e. 

kaj ihtfebeSttrkJ kurskiioj 

te la airita adreso, Onl plii'e l»ezo 

struiston por la kurso. 
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Sed. baidad ili cevidis lift, revenar ^' 
j daŜoj riialrapidm, lacai. Li deiiovd 


1 


■Ti" I" 


dethiMMS 

•itto E&vers, 
ŝenpagan in- 


4 * ' v •f-. » 


f- ■ 7 '■#: ^ 4 -^ 


Vft J 


■ V ■ ■ 




chervil; jfe',' ceSeuil \ gerrn 


num, -cereioi 

Ŭ S MM;: ke 


aj. Lt qenove stdtgts 

^ ■ li» ^ ■ .,v "i r - 4 . ii I 1 jjs-.J. . * .j. 




Hi a 

V y Jj p -*. 


ir : r L.. S 








tiuĉifoje i©m jplt malptoksime, kvazaŭ por ilin edzino ne ĉesis pens! pri lŭ vagulo, kiu tiel 


La patrino kaj la. knabinetoj ektimis. Ph ol 
ĉiqj ttiaH rankviliĝi? I a patrino , ĉar ŝi e s ti s 
nature timema kaj , plie ,. ŝra edzo ne estis 
reyen orita de la maro afttaŭ noktiĝo..; 

< Ŝia, edzo norhlĝis £;evesqŭe ; pni nomis 
*‘la Martin ”; kaj parol ante pri ambaŭ geedzoj, 
oni dins : M la Mart in-Levesque/’ Jen kial: 

Jam antaŭe ŝi havis, kiel imuan edzon, 
mariston nomatan Martin, kiii biusoniere 


veturis, morukaptonte, rvovianaon. rest 
dujara edzeco ŝi riaskis de li filirion, kaj ŝi 
estis ree grave da de ses monatoj, kiarri mal- 
aperis laŝipo, portanta ŝian edzon, — la tritna&ta 
Du-frtitmoj el Dieppe. Ohi aŭdis plu hen ion 
pri ĝfi ; ne revenis eĉ uriii el li enŝipiĝintaj 
maristoj i oni do epiniis ĝin pereihta, sensavitaje. 
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Fiile^ Ĉar ŝi estiŝ bbbega, 
ŝiaii rri an on fiŝkantisto 


VinriO, 


. /, *-. ■ v: - ■ 


iH§ 


kun lij kaj dbhis al li du idojh eh tri jaroj. 
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vivado. La 


pano kdstis kare, a kaj viahdo eŝtiŝ, ĉe ili, io 
apenaŭ konata. Cfe la bakisto, vintre, dum 
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n. 


la infanoj fartis bone. Oni diris kutime 
Estas ja gebonuloj^ tiuj Martin^Levesque ! Tiu 
Martin* —- kiel senlaca mastrumistino ! Kaj 
Levesque — nesuperebla kiel fiŝkaptisto !... 

La filineto, sidanta malantaŭ la barilo, 


1Ŭ 


Ŝl 


* 1 


reŝkaŭ kredebiĉ, ke li 
srĥlB el Ebreville ŭŬ Ai 


nm 
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ne 
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: Ne — dpiniis 
, certe he ! 


ia 


kaj rigardadis obstine la loĝfejdh Martin- 
Levesque’an, ekregiŝ ŝih Ik koleroi Kvazaŭ-la 
tinio vekus ŝlaii kuraĝon, ekkaptinte Ŝoveliloh, 
ŝi eliris antaŭ la pobdon. 

— Kion vi faras tie? — kriis Si-al la vagisto. 

Li respondis per rauka voĉo : 

Soiraŝ aeron; Cu mi ihhlutilas al vi ? 


Si daŭrigis : 

—^ Kial yi spionaĉas^^do tie antaŭ mia d&mQ ? 


sidi^fi sur la vojo 






sciante, kion r 
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reeniris la 
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is. Sed h ree preteriris 


ro ont ne 
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Ce la noktiĝo Levesque reyenis hejrr 
rakontis al li la aferon, kaj li konkltidls 
Estas lu vagisto, iuspeca sdHtatigi 
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Ili 
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lia 


s sin... 


Si ■■ . t 


La sekvintan tagqn^ ^ forta yento, kaj 

la man st o, vidante, keli ne povas iri sur mar on, 
helpis sian edzinon fliki la ^ retojn. ĉirkaŭ la 
naŭa horo, la plejaga “ Mrartin-a’ > filinb. 
foririnta por pano, revenis, kiire, kun terurita 


^ / V ■{■ 


-a 


mieno. 


— Panjp — kriis si -—jen li reestas ! 

La patrino, palega de limb, diris al sia edzo : 

-t .i <f- '■‘I--- ■' .. 

— Iru paroli kun li, Levesque, ke li ne 
spionadu nin tiel; li ja turn as al mi la kapon, 

, Levesque, grandkreska maristo kun brun- 
iĝinta vizago, ruga denshara barbo, nigre-bluaj 
okuloj kaj forta kolo, kiun ĉiam li ten is ĉirkaŭ- 
volvita per lana tuko, pro timb bfi ventpj kaj 
pluvoj surmaraj, eliris trankvile kaj profesim- 
iĝis al la vagisto. 

Kaj nun ili eiMtefpnbbHs. 

Malkvietaj, tremantaj, la patrino kaj la 
infaribj, de hiklproksime, rigardis ilin. Subite 
la nekonato levies kaj, kune kun Levesqtie, 
proksirrigis al la domo. 

La Martin postenigis, tiihigita. Sia edzo 
diris : 

— Donu iometoh da pano kaj glŭson da 
cidro. Jam de antaŭhieraŭ li glutis hdnion. 

Nun ili ambaŭ enpaŝis eh la ĉambron, dum 
sekvis ilin la edzino kaj la infahoj. MalleVante 
la kapon antaŭ iliij rigardoj, la vigisto isidiĝis 
kaj komeheis manĝ’!. La patrino restls staranta 
kaj bbserviŝ lin atferite; La du grandaj fchaBihbj, 


aj 
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kaj la 
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iinu pbrti^ In plej junan 


infanon, sin apogante al la pordb, fiksis al ii 
siajri scivalegajn dkulojn. La dti btibetoj, 
sidantaj en la cindroj de 1’ kameno, ĉeSis ludi 
kun la nigra kaserolo kaj ekobservis siavice la 
fremdulon. 

Levesque, sidiĝinte, demandis lin : 

— Ĉu vi venas de malhroksime f 



om ne 


— Piede ? 

— Piede* Neoese ja, kiam oni he havas 
rimedojn. 

— Kaj kien vi Iras? • - 

— Wolis Ĉi tien ! 

— Cu vi konas iun ĉi tie ? 

—- Eble. 

Ili eksilentis. Li manĝis malrapide, kvankam 
li malsategis, kaj post ĉiu buŝpeco da pano^ 3 i 
trinkis plengorĝon da cidro. Li havis vizagdn 
malgrasegan, plenan de sulkoj kaj kavajdj, kaj 
ŝajnis esti mtilte suferinta. Subite dehiandi s 
lin Levesque : : 

1 * ■ t- ... 'J- x . i h t . - ■:? a ^ 

-—Kiel vi nomas vin ? 

1 - ' A ■ ■ ■ .A „ ,- r t . r ■ - ■ V - 

Li resnondls, ne levante la katxin : • - 


, nelevante la kapon 



la patrihbn 



ektf ento. St far is 




paŝon antaŭen, kvazaŭ ŝi volus de pii proksime 
rigardi la vagiston ; kaj nun ŝi ekhaltis ant aŭ 
li, kun pendantai brakoj kaj malfermi ta bŭŝo. 


iT ' m . ■■ ^ i 

proksime volos ; sed la domo estas mia ; al ml 






reprems la parolon : :; -v • 

•— Cu vi estas de tie ĉi ? 

La alia respondis : 

— Mi estas de tie ĉi. 

1 -h 

Dirante tion, li fine levls la kaponV Samtempe 
renkontis sin reciproke la okuloj de F virino kaj 
la liaj; kaj restis senmovaj, fiksaj, kvazaŭ inter- 
kroĉiĝis la rigardoj. 

Poste ŝi ekparolis mallaŭte, per ŝanĝiĝinta, 
tremanta vbĉo : 

— ĉŭ estas vi, edzo mia ? 

Li malrapide parolis : 

— Jes, estas mi. 

Li eĉ ne movigis, sed daŭrigis maĉi sian 


Li eĉ ne moviĝis, sed daŭrig 
panon.. . 

Le v e sque, , p 1 i ve r e mirigita 
halbutis; \ 

— ĉu vi, Martin ? 

* H 

La alia diris simple : 

— Jes, mi! 

Kaj nun la dua edzo demandis : 

—• Kaj de kie vi venas ? 

La unua rakontis : 


■i 

mirigita ol emociita, 


—- De la Afrika marbordo. Ŝippereintaj sur 
sablaĵo. Savis sin nur tri: Picard, Vatinel kaj 
mi. Poste kaptis nin la sovaĝuloj kaj tenis 
dum dekdu jaroj. Picard kaj V atinel mortintaj. 
Angla sku no prenis min kaj portis al Cette. 
Kaj jen mi estas. 

La edzino ekploris, antaŭtuke kovrinte la 

* A 


Levesque diris: ; * 

— Kion mm fari ? 

La alia demandis; 

— Cu vi, kiu estas ŝia edzo ? 

— Jes, estas mi — respondis Levesque. 

Hi rigardis unu la alian kaj silentis. Paste 
Martin, observinte la starantajn rdnde infanojn, 
montris kapsigne la du knabmetojn. 

— ĉu estas mlaj ? ; 

Levesque diris : 

— Jes, estas viaj. 

Li ne leviĝjs, ilin ne ĉirkaŭprenis, nur kon- 


; f 


~ Dio mia, kiel ili estas grandaj 
Levesque ripetis : 

-—KiOn nun P 
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martin, senaeciaa, ne sens, j 

. —• Mi ag*os laŭ via deziro. I 
vi maljustaĵon. En ĉiu okazo, ma 
konsidere la dofnoo. IVfi havas 
Havas tri, filu la siajn. Sed 1a^ 
apartenas al vi, aŭ al ml? Mi 


ipjn, vi 

: du M 

i" % ‘ ^ 

tionvi 


gin mia 


en 



notario 
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La Martinpldris ankoraŭ , mallaŭte 


gem ante en sia oma antatitUKOv^^ ^ du pii 
grandaj filinoj, p li pro ksimigin t e, rigardis maL 
trankvile siati patron. Tiu ĉi jam ne manĝis. 
Nun li ankaŭ diris: 

— Kion fari ? 

Levesque havis ideon ; 

Ni iru al la pastro; tiu ja devoŝ decidi. 
Martin sin levis. Kiain II alpaŝis al sia 

edzino > ŝi ĵetis sin sur lian bruston, plor- 


Edzo mia ! jen estas yi! Martin, mia 
malfeliĉa Martinj jen estas vi l _ 

, Dum ŝi lin tenis ĉirkaŭprene, kaptis sin 
subite k vazaŭ spireto eI tempo pasinta, granda 
ekskuo de rememoroj pri ŝia unua amo de 
dudekjara knabino. Martin, ankaŭ kortuŝita, 
kisis Ŝin sur la kufo. La du infanoj, sidantaj 
an taŭ la kam eno, e kploregis kune, aŭdan te 
plori sian patrinon | kaj la lastenaskito r kiun 
portis en la brakoj la dua Martin-filiao, laŭt- 
plendadis per sia akra fajfila^osimila voĉeto. 


diris li necese estas, ordigi la 
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Martin malembarasis sin de sia edzino; kaj 
dum li rigardis siajn du fUinojn, diris al ili la 


Almenaŭ do kisu la paĉjon. 


* A 


mirantaj, 10 m timemaj. Kaj 11 kisis ilin 
post la alia, sur ambaŭ vangbj, per For|a Ŝi 


unu 




la infane to eligis kriojn tiel laŭtajn, ke preskaŭ 
ĝi ekhavis konvulsiojn.., 

Nun la du yiroj kune eliris. 

. Kiam ili alvenis antati la drmkejon u Kafejo 
komerca,” Levesque demandis,: 


ni 


, ili si 


# M. • 


en 


1 Chiko! du da brando, da bona 


jen Martin revenmta, vi scias ja^ 
unua de mia edzino 1 Martin, d 
fratinoj, ” kiu estis perdita. 

La gastejestro, rondvanga, tre 
ventrulo, alproksimigis, tenante tri 
unu mano kaj karafetbn en la alia. 

■" J.-' ■ >" r . ■ m v ■ . fc-.- l , 

— Nu, ĉu vere Jen vi, Martin ? - 
li, trahkvilmiene. * 


la 


en 
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Verktta de la Loka Organi&anto de in ICongreso* 

Bela jiivelo en ĉirkaŭaĵo de folioj kaj floroj. Urbo 
de puraj, larĝaj arbaleoj, kaj placaj ĝardeaoj bone 
zergataj. Tia estas Cheltenham (Elparolu celtn’m), 
la H t^rdena urbo de Anglujo, kaj la Pentekosta 
u Mekko ” de la Brita Espe rant is taro. En la monato 
Majo Cheltenham aspektas la plej bone. En Majo 
okazos la Tria Brita Esperantista Kongreso. En Majo la 
ĉi-tieaj famaj maronujoj (hipokastanoj) floras, kaj la nove 
mat fer mi taj fol ioj m on t ra s la plej h el an ve rdaĵo n. “Oni 
malfaeile trovus tun regionon de Anglujo superant an ĉi 
iiun rilate al la Ĉarmo de la pejzaĝo,” dlris Lia Rega 
Mosto Edŭardo Sepa, kiu vizitis la urbon antaii kelkaj 
jaroj. “Kiam foririnto revokas en la niemoron sian 
Vizit on al Cheltenham, ĝi revenos al li kiel sceno de 
amasigitaj foliaro kaj floroj,” skribis konata jurnalisto. 
Inter la graciaj arboj kaj dolĉaj floroj plantu ni forte 


Jen kelkaj detaloj pri diversaj vizi tin daj lokoj 

Seven Springs : Malproksime de Cheltenham kvar 

mejlojn. Devenaj fontoj de la Tamizo. Samideanoj, 
kitij loĝas : 

“ Where gentle Thames thro* stately channel glides, 
And England’s proud metropolis divides.” 
eerte vidu tiun ti 

il • * . Brooklet scarce espied 

’Mid hushed cool-rooted flowers.” 

Gloucester (Elparolu glost’r): Nafci mejlojn. Antikva 
romana urbo. Interesaj Romanaj trovitaĵoj en la 
Muzeo. En la kvadrato de S. Mario staras statuo de 
la Episiiopo Hooper, kiu estis bruligita pro siaj religiaj 
kredoj. La ci-tiea katedralo estas tre vidinda, Tra la 
urbo flu as la rivero Severn . 

Tewkesbury (Elparolu tjdksbri): Nad mejlojn. Tre 
interesa malgranda urbo, kie kunigas la riveroj Severn 
kaj Avon Tie ĉi oni povas vidi la “ sangan kampon,” 
kte, laii Shakespeare, la Princo Eduardo, filo de Henriko 



la verdaii standardon de Esperanto! Gesamideanoj 
Venu I Sen vi, ni tion ne povos fan ! 

Cheltenham enhavas 50,000 loĝantojn, Jtiuj faros i 
la Espe ran tistaro tre koran bonvenon. Gi estas 1 
sidejo de tri grandaj kolegioj, kaj kelkaj el la pk 
konataj instruistoj tre interesiĝis pri nia kara iingvc 
Sidante tre proksime de la rando de la bela valo d 
Severn kaj la krutaj, verdaj deklivoj de la famaj Coiswol 
Hills, nia Kongresurbo estas centra punkto de region* 
senegala pro la natura beleco kaj la historia allogc 
Apud Cheltenliam troviĝas Cleeve Common kaj (p3 
malproksime) Mmchinhampton Common , kie la emin 
entaj politikistoj, S-roj Asquith kaj Balfour, forjetint 
siajn batalilojn, serĉas la sanonkaj plezuronper lagatii 
ludo. La duan tagon de la Kongreso (Majo i5an 
okazos sur Cleeve Common granda subĉiela propaganda 

Tiu toko estas multe vizitata dimanĉe 
per la parolado de nia estimata amiko, S-n 
igbroke Mudie, ni sendube varbos multaji 
rekrutojn por !a granda pacema arrriteo de la Esper 

De la subĉiela kunvenejo estas videbb 

tute proksime sin trovas kurio 
kaj interesaj romanaj kaj 

*>k ':■■■ . 







Sepa, estas mortigita de Eduardo Kvara kaj la Dukoj 
Gloucester kaj Clarence. 

Malvern : Dudek tri mejlojn. Kama sanejo, kiu stdas 
sur la flankoj de la Malvern Hills . 

Worcester (Elparolu ttustV): Dudek kvin mejlojn. 
Nomita la “fideia urbo,” pro ĝia subteno de Rarlo 
Unua. Vidu la katedralon kaj la porcelanajn fabrikejojn. 

Evesham (Elparolu ijvŝm) ; Dek ses mejlojn. Centro- 
punkto de riĉa fruktokultura valo. Simon de Mont - 
fort mortiĝis je la batalo apud Evesham, 1265. 

Stratford - on - Avon : Tridek mejlojn. Tie ci 
naskiĝis la senmorta bardo, Shakespeare. 

Winchcombe : Sep mejlojn. Malgranda urbo. Antaŭ 
longe la ĉefurbo de la reĝlando Mercia . 

Cirencester (Elparolu sisistV); Dek kvin mejlojn. 
Sidejo de antikvaj romanaj tendarejoj. < 

& & . & & 

Pc^lkongrresa Ekskurso ai Devon. 

Mi ficevis varman tutkoran inviton de la Liskeard kaj 
Plymouth samideanoj. Hi intencas rajdi renkonten al 

partoprenontoj en la ekskurso bon vole 
sciigos, tuj, siajn preferojn pri vizitotaj lokoj, k.t.p. ? 
Pri la jam fariiaj aranĝoj oni povas ricevi sciigoin de 
S 4 no Devon, ĉe la B.E.A. 










La ReviXO (Aprilo),—Kun granda ĝojo ni vidas eta ĉi 
tiu numero la komeneon de sistema traduko de la 
Malnova Testamento farita de nia Majstro. Li jam 
donis al nt belajn tradukojn de kelkaj libroj : “ Predtk- 
anto ” (Ecclesiastes), “ Sentencoj de Salomono” (Pro¬ 
verbs), kaj la “ Psalraaro" (Psalms). La tradukon de 
la Nova Testamento li lasas al la Esperantista Biblia 
K<>mita to fon dita en Cambridge dum la Tria Kongreso. 
Pri la ĝisrmnaj laboroj de tiu komitato oni trovos 
raporton sur alia page, kie ni metis ankati represon de 
par to de la tre interesa “ Antatiparolo ” de D-ro 
Zamenhof a! lia jus komencita traduko — la sep unuaj 
ĉapitroj de Genezo. El tiu Antatiparolo ni deziras 
turni la special an atenton de la legantoj al la paragrafoj 
kvara kaj kvina kaj por la efika ellernado de lingvo 
rememorig’i al Ui kiel multepli grava, ol la uzado de eĈ la 
plej bona vortarego aft leksikono, estas lastudado de ĝiaj 
literaturaj mast raĵoj, —Jen estas kelkaj rimarkindajoj 
en lanoya“ Genezo,” komparataj kun la angla traduko : 
Kaj fat tero elkreskigis verdaĵon, herbon, kiu naskas 
semonlati sia speco (And the carth brought forth grass 
and heHb; : 0 itMipgyhmŭ after Jhis kind). —, per lumi 
super Aa -tbte earth)* — Tia 

estas ia naskiĝo de la ctelo kaj la tero (These are the 


de na 


h o mo vtrfca. kaj senmaku 
the geiiemtmns ^.-of ;■Noa! 
pe his generations 

akvopromziAsh ĝardenon 
wa teriAie garden). — Ka 
kaj sxmileco (And he be± 
after his image), -r- vagi 


idamo (the book of the generations of 

estas la ĥis to rio i de Noa : ; Noa. estis 
senmakttla^bn sia generacm (These are 
[ ;- : bf:Nbah ;itĵJ?fOah was a just man and 
merations).-— rivero ellras el Edeno, por 
ĝardehoti (a driver'. went out of Eden to 
en ). — Kaj al li naskiĝ is hto lati lia bildo 
rid he begat a son in his own likeness, 
s). vegan fb kai terkuranto vi estos sur 


la tero (a tfigitim and a vagabond shalt thou be upon 
the earth), -“- kaj Li afliktigis en Sia koro (and it gripped 
him at his heart). —- Bed Noa &kir\s filaĉon en la okuloj 
de la Bternulo (But Noah fonadgrace in the eyes of the 

K^jenMitrenigos akvanisiiB^^ 

(And, behold I, even I, do bring a Jtood of waters upon 
the earth). — Faru al vi arkeondlAlgnogofer (Make 
thee an ark of gopher*wood). — Aliaj artikoloj estas: 
“ LaSenpacaj,” traduko el la sveda lingvo de unu el la 
rakpntoj de Selma Lagerlof, eminenta verkisto de 
Svedujo, kiu en la pasinta jaro ricevis la literaturan 
premion de Nobel; la tradukon kun malionga 
biografio lerte faris John Luudgren. —• “ Chantecler,” 
malionga prisfcrifeo de la fatna nova teatrajo de la 
franca poeto E. Rostand, kun esperantigo de la 
“Himno al la Suno,” farita de Camille Aymonier.— 
“ Alfortville-Ruinoj,” kortuŝa priskribo de la teruraj 
malfeliĉoj katizitaj de la Januaraj superakviĝoj en 
Parizo ; ĝi estas traduko de artikolo de konata gazetisto 
S-ro G. Montorgueil el LEclair. — “ La Stupoj de 
1 Disvolviĝ-o de la Kompneco de Helpa Lingvo,” de 
Prof. Wilhelm Forster, tradukita de Karlo Bourlet. — 
<( Babilado,” de S-ro Bourlet, plejparte pritraktas la 
movadon inter lajunuloj.—E. A. M. 

Svoda Esperantisto (Marto).—Unua numero de nova 
gazeto por la sveda Esperantistaro, okpaĝ-a litografita, 
al kiu ni esprimas niajn plej korajn bondezirojn. 
Adreso: Redakcio de S.B ., Hedemora, Svedujo; 
abonprezo: Sm. 1.40. La Redakcio diras : **Oni ne 
postulu de ni certigon pri hdeleco al la Zamenhofa 
Esperanto* Ne al nomo, sed al real a jo ni dediĉas nian 
laboron. Je la nomo Esperanto ni scias nur unu lingvon 
— ju pli multe ĝi estas komprenebla kaj komprenaia 
en la tut a mondo, des pli bona estas f i. M La ĉefa 
artikolo en la numero estas proponata Esperantista 

Ekskurso en Svedujo^ sciigojn pri kiu oni trovos sur alia 
pagp de nia gazeto. 


pr 


: |Aprilp)*“y;Oua ; : y .,nntpero'" de 
nova kvar-paĝa monata grandtbrmata gazeto por la 
propagando de nia lingvo inter la serboj, organo de la 
Serba Esperantista Societo, redaktita en la serba 
lingvo kaj Esperanto* Direktoro, Ing. Dragoimir M. 
Andpnovife, Universitata docento, Pop Lukina 4, Bel- 
grade, Serbuj6. Jara abono: Sm. 2. Bonega propa- 
gandilo estas ĉi tiu uniia numero, ĉar du el ĝiaj kvar 
paĝoj estas en la formo de ŝlOsilo kun la gramatikaj 
reguloj kaj vortaro. Al nia nova kunfratd ni sendas 
korajn salutojn kaj deziras ĉian sukceson al ĝlaj pro- 
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Kaukaza EsperantĴst0 (Marto-Apriio).---Duonmonata 

literatura kaj propaganda gazeto 1 6-paĝa. En la 
lingvoj rusa, armena, gruza kaj\ Esperanto, jara 
abonprezo: 1 ruble. Redaktoro-Eldonisto: H. Ter- 
Astvacatrjane, Pasaĵ Puŝkina, Tiflis. NI tre kore 
salutas thin Ĉ i no van ĵurnal o n kaj varme deziras al ĝi 
la sukceson merifcatan de g-ia celo kaj lerta redaktado. 

Aliaj Verkoj Rlcmritŝtj. —Nova Mziziko; Skoflandaj 

JCantoj enx Esperanto kaj la skota kaj rusa lingv£>j, esper- 
antigitaj de W. ' 3 ^^ - - ■ B. 

Deans, kun fbrtbpia-iia ĵ akmnpanp ^ f^odorov : 

Aftm - ■ l&Far O; 
I Breathed I Lay i Mynno^s ■ the 

Eo rth ; . Green Grow Bie Rashes^ ■: O y iLordi tGrpgp^; c i u 
kanto po 

( “ Symphoni a 

versa la Kbngreso de Mspemim 

de la .Espemntmfcp^^.j@S^^^^b^^ c hv^ 


oaorov: 
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aiier the 
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Jam de kelkaj jaroj cirkulas internacie respond- 
kuponoj, interŜanĝeblaj multi an de kontrari poŜtmarko 
por afranki respondan leteron, De tempo al tempo en la 
Esperanta gaze taro oni konsitis, instigi la internacian 
poŝtoficejon en Bern, ke ĝi aldonu a! la nacilingvaj 
klarigoj presitaj sur la feuponpj ankati tekston 
Esperantan. Tiun konsilon j a se kvis multaj sarrt ideatoo j, 
kaj ; .. la ĉefmoŝtoj en Bern pripensadadadas, kaj eble 
niaj prapraidoj en la jaro 2010 havos la plezuron ekscii 
Hian definitiyan deeidbn. Dume, saĝe konsilas S-ro 
Ad. B. Hansen en Dana Esperantisto (Febraaro), la 
Esperantistoj ne atendu tiun prokrastiĝeman oficialan 
decidon ; ili mem surpresu katiĉuke EsperaiTtan tekston, 
kiam ajn ill uzos kuponon. Jam nun oni povas ihendi 
Ĉe la Esperanto-oficejo en Kopenhago, po 50 Sdl 
(1 ŝiUngo afranke) stampHpjn kun la sekvanta teksto : 

“ Tiu ĉi kupono estas ŝanĝibla kontraŭ poŝtmarko de 
25 centimoj ad la egalvaloro en la landoj, kiuj adoptis 
la aranĝon.” Tiuj, kiuj deziraspropagandi la spesmilan 
sistemon, povas ricevi stampilojn kun la esprimo 
*‘ (to Sm.)’*;post la vortoj ‘* 25 centimoj; ,r 
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rraacaj \*&&toj en Moskvo, 

" *■ , 

Februaroni ha.vis tre eminentajn gasiojn : x franca 
del^acip vmtts Peterfeiirgfpn kaj Moskvon. Gi estas 
respoftd-vi^tfco, ĉaf somere rusaj Dumanoj oficiale 
veturisParizon, H*el membroj del’ Interparlamenta Pac- 
Eign* ^ parlame ntanoj veni s Ruslan do n, 

pof ke la interaacia amifceco estu pli firma, pit intima. 

Preskad la tuta gazetaro akcepiis la gastpjn tre 
afable. Nur la t. n. i 4 ni^ra cento ’' mu rmuris kontrad 
la delegacies ĉar Francoj ja estas respublikanoj, idoj 
de revolucio. Ankad la ekstrem-rad ikala) pariioj tie 
partoprenis la solenon lad sota motive t ke la Pac-Ligo 
esta s interpurlamenta. Tial tninacas iluzio, kvazad 
Roslando jam havas Parlamenton. 

Tiamaniere ĉiuj partioj» —sen la ekstremaj,— frate 
akceptis la delegation. Dutn kelkaj tagoi la ĉefurboj 
lukse festadis. Sur la straloj publiko ladte salutis la 
repfezentantojn de T glora nacio. En Mosfevo jus la 
gastaro haltis apud “ Nacia Hotelo” tuj amasiĝis 
popolo, preci pe studentoj, Toad re eksonis u ur-r-ra ! ” 

* * Vivu Fraaeujo! ” Tiam Senatano S- ro D' Es t ou rnelles 
de Constant diris al la publiko ; 

—- Mi sentas la bezonon saluti vin, sinjoroj ! Mi 
diros al vi nur unu vorton, kiu estas egale komprenebla 
por la am bad nacioj : merci / 

S-rd D Estou rnelles de Constant estis tute prava: 
nur vorto internacla tadgas por la uzado inter diversaj 

nacio]. Sedsolaj vortoj — “salutiioj " — ne sufiĉas. Ni 

bezonas urtiversalan vortciron y ni bezonas internacian 
ling von* Bedadrinde la elokventa oratoro ne konkludis 

P ar oladon. Li unagu por unu momento, ke 
ciuj Moskvanoj jam estas Esperantistoj !... 

Sed ni revenu al la temo. 

Interalie, la delegacio vizitis la Universitaton. 
“ Karaj amikoj, karaj filoj — sin turnis S ro D’Estour- 
nelles de Constant al la studentaro en grandioza 
additorio. Ni celas interpopolah fratigon, jen estas nia 
ĉefa dev.), nia plej sankta misio 1 ” 

Sed ho ve ! — la “ karaj filoj,” malgrad apladdado, 
lie precize komprenis la elokventan paroladon, ĉar 
niultaj studentoj eĉ ne scias legi francan ling von. II i 
nur divenis la sencon, ĉar nature gestoj, kisoj kaj 

mienoj estas internaciaj. Se ili estus surdtiloj\ rezultus 
la sama efekto, 

S-ro D Estou rnelles de Constant an kadi dirts, ke la 
delegacio propagandas interpopolan Fratigon. Tre 
belCj sed fraloj nepre devas paroli komunan lingvon. 
x 4 limaniere la reciproka komprenado ne estas 


* * * 


La^ jeria Fakto pli klare pruvas nian pravecon. Ni 
c i tu g“in el Russkoje Slow — gazeto senpartia. 

En muzeo de vilaĝ-industrio unu vilaĝano paroladis 
>ri franca-rusa amo, precipe priamo de rusaj laboristoj, 
kmj admiras la genian francan nacion. 

4 ‘La francoj certe ne komprenis,” — rimarkigas 
Russkoje Shvo. Tiam Princo Goliciti tradukis la 
paroladon de 1’ vilaĝano, — ĥi sed — datirigas la 
sama gazeto, — poiitika nuanco tute malaperis en la 


Notinda fakto,1 Bonega argumento por la ideo de 

lingvo internacia, kies batalantoj ni estas. Ne forgesu, 
ke nur 

“ Sur neutrala lingva fundamento, 
Komprepante unu la alian, 

La popoloj faros en konsento 
Utiu grandan rondon familian." 


Promenante tra la strato, mi r 
kiun de longe mi ne vidis. 

—* Kie vi vin kaŝis ? mi deman 
— Ho! Multe da laboro mi 


havas, ankaU kore- 


* * m 




— Sed almeuaŭ ĉiumonate, kial vi ne vizitas nian 
grupon ? 

“ Oni diras, ke” la grupo farigfts poiitika... kaj vi 
bone scias mtan pensmanieron... 

Kaj adiadante min, li foriris. 

Pripensante tiun malspritaĵon, mi paŝadis denove kaj 
renkontata de kamarado mi estis. 

— Kien vi iras tiel pripensema ? 

Mi jus renkontts amikon, kiu ĉagrenis min, dirante, 
ke nia grupo estas poiitika. 

— Li tute eraris. 

Kompreneble... Diru : kial vi ne partoprenas nian 
dtmancan kunvenon ? 

Aŭdinte tion, li pretekstis urĝaĵon kaj respondis 

duonpretenrante; 

~~ P ar v * b°ne konas min, mi diros al vt la veron. 
Oni diras, ke” la grupo fariĝis katolika... 

Kaj li foriris. 

Denove mi reprenis la paŝadon por reveni he]men, ne 

dezirante renkonti plian samideanon. Taraen, alia 

baltigis min, kiu rimarkinte mian ĉagrenon, demandis al 
mi la kialon. 

■ Unue mi renkontis amikon, kiu diris, ke nia grupo 
estas poiitika... 

— Kia sensencaĵo 1 

Due alia amiko renkontita diris, ke la grupo estas 
katolika... 

' L 

— Ho, fripono ! kauajlo ! 

— Eble vi ne aprobas tiajn opiniojn. 

— Ho ! neniel, neniel! 

Dank al Dio... Diru, do, kial vi tie alestas en la 
grupo ? 

, Proksimigante sin kun ambaŭ manoj ĉirkaŭbuŝe, li 
dins al mi sekrete : 

— “ Oni diras, ke” la grupo estas anarhiista... 
Ekvidinte mian koleran vizagon, eble li divenis miajn 

intencojn kaj fulme malaperis de antati mi. 


El JLa Qnde de Espe+unto (Februaro). 


Nu, miaj amikoj, certe vi ne via genas pri tio, kion 
vi diras. Tiu “oni diras” estas la preteksto, per kiu vi 
senkonscie kaŝas vian cagrenon pro tio, ke viaj apartaj 
pensmanieroj ne regas en nia societo. 

Eble la politikuloj estus kontentaj se la grupo farigus 
lad. ilia pens man tero, same al la religiuloj places vidi 
nian sidejon sub ia ajn patronaro. 

Ke iu ajn societo enmiksu Esperanton eu sia agado, 
estas ec lattdinde, sed ne tolereble estas, ke Esperanta 
Societo enmiksiĝu en agado tu poiitika, cu reiigia, car 
tio kontraŭstarus internan ideon de Esperanto. 

Tiel, do, mi konsilas al miaj kamaradoj, ke ili lasu 
si ajn apart ajn pensmanierojn tute sendependajn de 
Esperantismo, en la sojlo*de la Esperantaj Societoj. 

Tra densa mahumo briletas la celo 

Al kiu kuraĝe ni iras ; 

# * » * * f 

Nur rekte, kurage kaj ne fiankiĝante 

Ni iru la vojon celitan ! 

Internideano. 

El Semoj Barcelona. 



La Graveco de gta Traduko ea ĉĵperaoton. 

Mi oplnias, ke estas plej neeese, ke ni kiel eble 
baldatiposedu bonan tradukon de la tuta BibHo. Kian 
ajn Vidpunkton ĉiu el ni aparte havas pri aferoj religiaj, 
heniu (eĉ plej granda malamiko de ĉia religio) povas 
iiei* ke el la tuta ĝisnuna literature de la homaro la 
P^ e j grava verko sendube estas la Biblio kaj posed! ĝin 
en bona Esperanta traduko estus por ni afero ekster- 

ordmare grava. La ĉefaj kaŭzoj de tiu graveco 
estas; 

ie. Neniu Hbny estas tiel konata en la tuta eivilizita 
mondo, kiel la Biblio; kaj se ni povus montri alia 
mondo, ke Esperanto posedas la tradukon de la tuta 
Biblio, tio estus por ni tre potenca propagandilo. ze, 
Neniu libro havas en la tuta civilizita mondo tiom 
multege da adorantoj, kiel la Biblio; sekve la posedo 
de la Biblio estus por nia literaturo pli grava akiro, ol 
la posedo de multoble pH granda kvanto da aliaj verkoj. 
3 e * Neniu libro havis en la his tori o de la homaro tie! 
grandegan signifon, kiel la Biblio ; sekve jam de 
yidpunkto pure historia kaj soeia ĝ[ devas havi grand an 
mtereson por ĉiu homo; mi estas konvinkita, ke 
multaj personoj, kiuj ĝis nun eble neniam legis la 
RibHair en sia nacia Hngvo, kun intereso legos ĝin en 
bona Esperanta traduko. 40* Por la pfimulto de la 
nuntempaj kulturaj Hngvoj la Biblio estis la ĉefa bazo, 
sur kiu la lingvoj literatures kaj disvolviĝ-is ; tial 
ankaŭ por nia Hngvo sendube estos tre grave, se ĝi 
posedos en ^ si eu plena tuteco tiun bazon kun giaj 
multaj vortoj kaj esprimoj, kiuj fariĝis elementa necesajo 
por cm nuntem.a kultura Hngvo. 5e. Car ĉiu povas 
tre facile havi la tradukon de la Biblio en sia nacia 
hngvo kaj komparadi gin kun la traduko Esperanta, 
tial por ciuj popoloj de la mondo la Esperanta traduko 
de la Biblio povas esti tre oportuna kaj bona rimedo, 
por facile kaj fundamente ellerni Esperanton, rimedo 
precipe grava por tiuj multaj popoloj ati popoletoi, 

xuij ne havas ankoraŭ tute bonajn kaj fidindajn lerno- 
librojn de nia Hngvo. 

Pro ciuj diritaj kaŭzoj mi jam an tail longe intends 
komenci sisteman tradukadon de la Biblio. Lasante 
la NovanTe stamen ton al aHaj, pH kompetentaj traduk- 
onloj, mi elektis por mi la Testamenton Malnovan, ĉar 
la hngvon, en kiu estas yerkita ĉi tiu parto de la BibUo. 
mi konas, laŭ mi a opinio, en sufica grade, por ke mi 
poyu entrepreni la tradukadon. Sed kiam mia laboro 
estis jam komencita, fondigis la Esperantista Biblia 

Komitato, Tial, ne dezirante enmiksi min en aferon, 

km devas aparteni al personoj pH kompetentaj, mi nur 

finis la komencitaj » “ Psalmojn ” kaj “ Sentencojn de 

salornono, kaj mi haltis, esperante, ke la Biblia 

Komitato baldaŭ donos al ni bonan tradukon de la 
JdidIio* 

Bedaŭrinde, pro diversaj malfavoraj cirkonstancoi 
kaj pro granda malfaeileco de la tasko, la Biblia 
Komitato gis nun ne povis multe fari. Doni ion 
nebonan la komitato tute prave ne volis, kaj la donado 
de 10 bona. montriĝis pli malfacila, ol oni povis supozi. 

lla !’ , ne ,? e f lr ^f.> ke . !“ tro longe vane atendu la 
tradukon de to Biblio, mi demandis la Biblian Komitaion, 

eu fi troyas bona, ke mi mem komeneu la tradukadon 
de la Malnova Testameuto. Kiam el la ricevita respond© 

mi vidis, ke la komitato plene kaj sincere aprobas 
mian intencon, mi komeheis traduki. 

L. L. Z^menhof, 




Ml lei *4niauparolo de 4< 
traduko jus komencita en “ La jRevuo,'* 

numerode April#* 






La Nom Te^tamento en JBaperaa ta. 

Post la terrijpo kiam mi farm la raporton, kiu aperis 

en The British Esperantist de lasta Novembro, pĝ» 

z 14, estas eukondukita nova rimedo por la peirfektigadb 
de la traduko. 

Ĥi peco, kontrolita de mi kaj denove maŝinskribita 
sub mia direkto, estas sendata al S-ro Wackrill por la 

ortaj kaj gramatikaj, laŭ la Esperanta 
ni nun havas kvar grupojn, je ie : 

1. F. (Finlta). >—Pecoj korektitaj de S-ro 
kaj jam pretaj por presado. 

2. T. K. (Traduko Kontrolita). — Pecoj kontrolitaj i 
de mi kaj jam pretaj por la korektado de S-ro Wackrill., 

3. T. S. (Trad u k o S endita). — Pecoj al mi senditaj j 
de la tradukintoj, kaj kiuj atendas mian kontroladon. 

4. T. (Tradukata). —^ Pecoj ankorad en la manoj de * 
tradukantoj. 

Jam ne estas parto de la Nova Testamento, kiu ne • 
troviĝas sub iu el tiuj kvar rubrikoj. La nuiia st ito de 
la afero montriĝas en la sekvanta tabeio s 
_ Grupo L Minitaj: Epistofoj ai la Kbrintanoj L, la 
Efesanoj, la FiHpianoj, la Koloseanoj, la Hebreoj. 

Grupo 1 L Tradukoj Kontrolitaj: Epistoloj al la 
Galatoj, la Tesaloaikanoj I. kaj ILy de Jakobo, de ; 
Petro L kaj II,, de Judaso. 

Grupo III, Tradukoj Senditaj : Evangeli o lad Sank ta 
Johano, Epistoloj al la Romanoj, al Timoteo L , al Tito,, 

Johano I., II., III.., kaj la Apokalipso. 

Grupo IV. Tradukataj: Evangelioj lad S. Mateo,. 

S. Marko, S. Luko, Epistoloj al la Korintanoj II., all 
Timoteo II. 

Rimarh),— Mi nun laboras super la Agoj de la* 
Apostoloj, kiu apartenas parte al Grupo II., parte all 
Grupo III. ’ “ 

11 an de Aprilo^ ityio. 

+ >: * * 











Edinburgo, Junio 14-23, 

Tiu ĉi gra.va konferenco estas sensimila en la h is tori o 
de internaciaj kongresoj. Dum du jaroj ok komitato j 
prepans por la konferenco raportojn pri la misia afero 
lad diversaj vidpunktoj, kaj oni diskutos la raportoin 
dum la kunvenoj. Kiel oni scias, keikkj mi«aistoj pro¬ 
pagandas nian lingvon en la misia kampo, sed kvankam 
lingvaj aferoj havas lokon en la aferoj traktotaj dc ta 
konferenco, y>ni ne atendas, ke nia Hngvo estbs 
prezentata, car nuntempe nur kelkdeko da misiistoj 
lnteresigis pri nia afero. Tamen la ceesto en internacia 
kongreso de tiom da ciulandanoj havantaj celon, kies 
kampo estas tutmonda, prezentas okazon por bonega 
propagfando de nia lingvo. La estrarp de la konferenco 
ne permesas al la konferencanoj 6eesti aliaj 11 kunvenojn 
krom la konferenckunvenoj, kaj do la propaganda 
laboro limiĝis al la donado al Esperantaĵoj al ĉiu 
membro de la konferenco. Oni org^anizis en fedin* 
^urgfo kcgnilaton, ktu^ sendds al ciu konferencaiio 
Cefecan Siosilon en lia propra Hngvo, broŝureton 
enhavantan “la Paroion sur la Monto,” kaj klarigaii 
mteron. La kosto de U propaĝanao eble atingoŝ ĝjs 
am. 100, kaj oni danke ricevos ĉian monsumon por 

heljM al tiu ci bonega laboro. La Kainburafaj Esperant- 
istoi deztras ricevl la noinojn de samideaiioj ĉeestoiitaj , 
la konferencon. La pubfikaj kunvenoj okazos en la 

♦ • k ‘ e aukafi trovi^as la kunvenejo de la 

... „ J* Adresu ĉiujn komunikalojn al Si.rO ;' 

W. M. Page, ji, Queen-street, K ' J ' ' 
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-—La mteresa kaj lerte redaktita grup- 
/ ” raportas, ke la klub-kunvenoj ĉi tie 
estis tre agrablaj. Spite la paska liber- 
tempo, granda nombro da membroj ĉeestis en ĉiuj 
kunveaoj. La grupanoj ĝoj is ricevi antatinelonge 
viziton de du belgaj atioj, Sinjoroj Gregoir. Paska n 
lundon, kelkaj membroj partoprenis en la vagekskurso 
araoĝita de la nordlondonaj samideanoj. Tre kom- 
patindaj estas la ne-ĉeestintoj 1 La klubo nun ekentre- 
pretiis viglan propagandadon, dissendante cirkulerojn al 
elektitaj adresoj en la kvartalo. 

Croydon.—Lia Moŝto la Urbestro de Croydon j«s 
akceptis fariĝi prezidanto de la loka Esperantist a 
Soeieto. —Gni nun a ran gas donadi lecionojn pri Esper¬ 
anto alia ĉitieaj knabo-skoltoj * 

LOfttioiUl KHlbo*-—La i8an de Marto okazis nia 
ĉiujara ĝ-enerala kunveno, kiun prezidis S-ro Mudie, 
car S-ro Moscheles estis ankorati en Hispanujo; la 
agado nur koncernis la elektadon de oficistoj, komitato, 
k.c. — La ran de Aprilo, S-ro Harrison Hill, jus reveninte 
el Francujo, parolis pri siaj spertoj en tiu lando. En 
* r s li renkontis malnovan am ikon, D-ron Quertin, 
lii rememoras pro lia vizito lastan jaron al la 
Blanka Urbo. Tie oni postulis kantpjn, kaj S-ro Hill 
estis tre felica trovi, ke ankati la francoj bone kom- 
prenas siajn kantojn kaj ŝercojn, ĉar, li diris, “ili ridis 
ce la gust a loko.” En Parizo ankati li pasigis tre 

n tempon, kaj, dank' al la Katolika Kongreso, 

* > kaj interparolis kun Esperantist oj de multaj 
Kiel memorajo li tenis menuon de tiea festeno, 
per subskriboj de multaj famaj homoj. Tio 
estis la unua fojo, kiam li vizitis eksterlandajn sam- 
ideanojn kaj li finis dirante, ke “se eble ” li estas nun eĉ 
pli fervora, ol antatie. — Jen la nomoj de la alllandaj 
samideanoj, kiuj, krom aliaj antatie cititaj, vizitis la 

dum la nionato: S-eto Andrd Rdmond* kiu jam 
antati du jaroj vizitis la kiqbon ; S-ro Henry Meyer, 
germano, kiu loĝadis en Cilujo, kaj fans interesajn 
rakontojn pri siaj per-Esperantaj vojaĝoj ; S-ro W. L. 

, el Boston, Usono ; F-mo G. Braude, el 
-sur-Mer ; S-ro John Booth, prezidanto de 
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lubo en Melbourne, Atistralio ; S-roj Richard (italo) 
kaj Thomsen el Danujo. — Kompreneble la dis- 




, jparoladoj, k.t.p. ,ciam funkcias, kai vizitantoj, 
kiuj okaze aiidas la gajan bruon de T interoabilado en 
la Frua parto de T vespero, ne plu povas havi dnbojn pri 
la fiueco kaj vivanteco de la “ kara Lingvo. ”—H. D. A. 



7a de Aprilo estis difinita por paroladoj 
pri Urbo, kiun mi vizitis (prefere alilanda) * *; oni legis 
pri Brighton, Scarborough, Sandown (I.W.), Helsing¬ 
fors, Budapest, Lowestoft kaj Hastings, &t\ La I4an, 
oni debatis a mike en Croydon kun la tiea grupo 
pri : ** Je kiu aĝo oni devus edziĝi. ” Okazis la 4an de 
Majo parolado de S-ro A. Honeysett (vie-prezidanto de 
la grupo) antati la fi Sutton Adult School” (vira sekeio, 
kun 600 anoj j 

Polica Kurso.-~~Ai\ldL& kelkaj monatoj la sekretario 
skribis aj[ la loka Policejestro petante permeson 
enmeti “ Slosilojn ” enlalibrejo policana kaj proponante 
formi specialan senpagan kurson por poiicanoj. La 
estro skribis al Loiidono kaj ricevis oficialan permeson 

donatan, li diris!), sed nur 
ili diris, Esperanto estas Jiel mal- 





* 








! La estro, tamen, disdonis ĉirkatie 20 Slosilc^n, 
post unu semajno 12 policanoj volis aliĝi al la kurso ! 
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:>toro/ ’ kiu estras tri lokajn policejojn. Bonege !—L* A. Walters, 


Wootwtoh kaj Ptumataad. — Fine estas starigita 
entuziasma grupo en ci tiu kvartalo, nomita ‘ * la Sud- 
OHenta Stelo.” Oni intencas kunligi la grupon baldati 
kun la B.E«A. La kunvenejo estas: 5, New-road, 
Beresford-square, ĉiumarde de 7.30 ĝia 9,30 vespere. 
Interesatoj sin turnu al la sekretario, S-ro E. K. Jayne, 
22, Kinveachy-gardens> Old Charlton , S.R. 

LA 

Burnley.—5an de Aprilo : ĉiujara kunveno de la grupo, 
en Hargreaves-street. S-ro W. B. Currie, la senlaca 
prezidanto, paroladis pri la kuraĝigaj sukcesoj atingitaj 
de la lastjara propagandado. La instrua fako estas tre 
bone zorgita, dank* al la sindonem eco de kelkaj tre lertaj 
samideanoj, kiuj sen page donadas siajn servojn. Kvar 
kursoj okazis regule en la Esperanto-Oficejo, kaj kvar 
aliaj en diversaj lernejoj en la urbo, kaj tri novaj Jus 
komenciĝis por la someraj monatoj. Sed malgrati la 
nombra kaj financa bonstato de la soeieto, oni neniel 
intencas sin Iasi ripozadi pri la propagando. Restas 
ankorati multege da varbotoj ! — Oni rimarku sur la 
kovrilo la adreson de la nova sekretario. 

Halifax. — La Halifax Courier anoneas, ke nova 
Esperanta kurso komeneigis en la “Adult School” en 
Great Albion-street, post parolado tie farita de Ŝ-ro A. 
Tuke Priest man el Bradford. La lemejestroj ankati 
organizas ekskurson someran al Germanujo, kiu estos 
kondukata sole per la pero de la U.E.A, Praktika 
propagando! 

Huddersfield.—Al eirkulero dissendita lati propono 
de S-ro W. H. Hirst, anoncanta someran kurson 
Esperantan ekskluzive por instruistoj, la grupo ricevis 
18 respondojn kun promeso de partoprenado. Poste la 
estroj de la Urba Tehnika Kolegio metis je la dispone 
de la organizintoj ĉambron senpagan. Bona signo! 
La kurso okazas ĉiulunde de 7.13 ĝis 9*15 sub la 
instruado de S-ro Hirst. 

La grupo tie ĉi aranĝis ekskurson je Paska lundo. 
Okdek personoj renkonttĝis en St. George’s-square 
ĉirkatiia dua horo kaj faris tre agrablan vagadou sur la 
J orkŝiraj erikejoj. Bona temango estis pretigita de kelkaj 
kursanoj en Slaithwaite kaj pli ol cent personoj altabii&is. 
Poste S-ro Hadfield fotografis la kompanion kaj tiam, 
en unu el la ĉambroj de la Spa’o, F-ino Cotton bon- 
venigis kaj salutis la vizitantojn. S-ro Hirst kuraĝigis 
la lemantojn kaj dankis la Slaithwaite’anojn pro iliaj 
klopodoj. Dancado, kantado, deklamado kaj “The 
Norman Conquest” (lerte ludita de F-inoj Cotton kaj 
Fielding kaj S-ro Clarkson) estis eroj en bonega 
programo. Ciuj konsentis la tutan aferon grandega 
sukceso. 

Leamington.—Ci tiu grupoĵus aliĝ-is al la B.E. A. La 
membroj tre ĝojos akcepti vizitantajn samideanoj 11 en 
la grupkunvenoj, kiuj okazas ĉiuduamarde je la 8a 
vespere en la Tehnika Lernejo, 

Leeds.—San de Aprilo : dua interkunveno de la du 
Leeds'a grupoj, kiam la Salem Soeieto gastigis la atio jti 
de la pli malnova klubo, kaj ankati anojn de la kurso 
novefondita en Oak-road. Dum la vespero S-ro S. 
Hudson faris tre ititeresan lumbildan paroladon pri la 
graflaudo Devon. Kantoj de S-roj Whitley kaj Rusby, 
akcepta parolado de prezidanto S-ro H. Whitley, kaj 
dankesprimaj respondoj de S-roj Marechal kaj Hedley- 
luce agrabligis plue tre guitan vesperon. — La Oak- 
road Esperanta Soeieto difinis la monon, kiu bilance 
restis en la kaso post la vintra sezono, por Esperanta 
Budo en la publika hazaro, kiu okazos On la unuaj tagoj 
de T venonta Januaro. 

Manohestor.—La ĝenerala ĉiujara kunveno okazis 
la 6an de Aprilo en “ Cities” Kafejo, Deansgate. Oni 
unuanime elektis prezidanto por la venonta jaro S-ron 
Rhodes-Marriott, kiu poste auoncis, ke S-ro J. Cuming 

rudaktoro de la konata jurnalo Manchester 






City News akceptis esti honora prezidanto delasocieto 
kaj latte We partoprenes persone en ĝiaj aferoj. . “ S^ro 
Walter fans bonegan paroladon pri propaganda laboro, 
kaj muitaj anoj subtenis interesan diskutadon. Speciala 
komitato fondigis, kaj sub la direkto de la entuziasma 
kaj energia prezidanto, S-ro Rhodes-Marriott, aktiva 
laboro baldati komencigos, — Dum la so mere kursoj 
okazos ĉiuduscmajnp merkredon vespere, kaj on! 
organ izas ekskursojn por altemaj sabatoj. 


Roberts, kompetenta kaj entuziasma loka samideano. 
S-ro Merchant, kiu sub la psettdoniiBO Mercutio ” dum 
jam pli ol du jaroj trieSprite zprgisprNiu fako, adiattas 
sian legantaron perhumorplenapoemeto angrla. Ni ĉi 
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esperas, ke la samideanaro ankoratt kmgatempe guos, 
en aliajfakoj, lian entuziasman kaj ŝatatan propagandan 


Plymouth (U Trl Orboj).—Car la Konferenco de 
la Nacia Unigo de Instruistoĵ okazis en Plymouth, oni 
per ntonhelpo de la B. E, A. kaptis la okazon propagandi 
la lingvon inter la hrbanojn kaj histruistojn vizitantajn. 
S-ro G, j. Cox el Londono afable konsentis fari 
paroladojn kaj oni arangis du publikajn paroladojn, unu 
en Devonpprt, alian en Plymouth. La lernejestroj de 
ambatt urboj afable metis je nia dispono ĉambrojn 
senpage. La unua parolado okazis merkrede, la 3oan 
de Marto, enla <( Paradise-road ” lernejo, Devonport. 
S*ro W. J, Moon, A eksurbestro de la urbo, bkupis la 
seg-on prezidan. Ceestis ĉirkatt 50 personoj. S-ro 
Cox faris tre trafan paroladon kaj neesperautisto inter 
la attskultantoj dankis la paroladinton fcaj promeSis 
lerni la lingvon nian karan. Poste la prezidanto, 
lernejestra komitatano, tre ŝate parotis pri nia lingvo 
kaj esprimis A la deziron ke oni enkonduku gin en la 
lemejojn. jattde, la 3ian de Marto, S-ro Cox farts 
paroladon en la Recent-street lernejo, Plymouth. 
Cirkatt *jo personoj ĉeestis, inter kiuj trovigis muitaj 
S einstruistoj. S-ro Thill (eksprezidanto de la antatta 
Plymouth Grupo) prezidis. S-ro Cox denove fans plej 
trafan paroladon kaj la geinstruistoj tre atente lin 
sekvis. Je la fino, kiam S-ro Cox petis diskutadon 
kaj demandojn, sinjoro (instruisto kiun la samideanoj 
ne konts) levigis kaj proponis muitajn dankojn al la 
paroladisto kaj dins, ke neniu povus kontrattstari la 
faktojn elmontritajn. Poste subtenanto (neesperanta 
instruisto el Runcorn) diris, ke neniam antatte li 
attskultis pli interesan paroladon kaj ke li estas varbita 
al Esperanto kaj studados tuj nian lingvon. Kelkaj lokaj 
geinstruistoj aĉetis librojn kaj ankatt eklernos.— Feang. 

Rochdale. —Just as we are going to press we learn 
with much regret of the sudden death of the esteemed 
president of the Rochdale Group, S-ro j. W. Howarlb, 
which took place at his residence, 9, Fen ton-street, on 
the morning of April 23, after but four or five days* 
illness. He was the means of founding the local group, 
and its growth is due to his wise guidance and assiduous 
attention. Though only a learner of a few months 
when it was decided to form a group, he immediately 
became the honorary instructor, and continued as the 
head instructor up to the present time. He Was 
amongst the most skilful of Esperantists in the country, 
and it was one of his most cherished memories that he 
was present at the Third Congress at Cambridge in 
1897 and shook hands with Dr. Zamenhof. He Was 
extremely interested in the Esperanto Federation of 
Lancashire and Cheshire Groups, and it had been his 
delight to attend almost all the quarterly meetings. It 
was due to his earnest wish that the Federation was 
invited to Rochdale for the April meeting, which was 
held on the 16th ult. He had worked hard and spared 
no pains to make the meetings a thorough success, and 
Mas greatly pleased at the result. By his early death 
- he was only thirty-seven—the cause of Esperanto in 
the Rochdale district has Suftered a great loss, and 
the international language movement a self-sacrificing 
friend, lo his widow and little daughter we would 

desire to express our deep sympathy and sincere 
condolence. 

■ . r 

Sheffield. -—Per la Sheffield Weekly News de 1’ 9a de 
Aprilo ni Sciiĝas, ke la ĉiam interesa Esperanta kolono 
en tiu gazeto de nun estos redaktata de S-ro Norman W* 


Btaitliwaito»—La unua Esperantista festo de la kurso 
en ci tiu loketo apud Huddersfield estis granda sukceso. 
Pli ol cent personoj ceestis, kaj hayis el la vagado kaj 
koncerto grandan plezuron. . Bona rezultato, post nur 
sesmonata agado en yilago! Iĵum la somero oni 
c 1 usemajne kunvenos en la Spa Gardenoj por parol- 
ekzercado, k.t.p. 

. ^i4an de Marto, serca proceso esperanta, 

kun kostumoj, arangita de la grupanoj. Tre amtiza 
vespero. S-roj Watts kaj Foster, kiel la advokatoj, per 
siaj lerta kaj elokventa pledado tre konvinkepruyis la 
tattgecon de Esperanto por legaj aferoj. — Lunddn, nan 

de Aprilo, mteresega parolado de S-ro F, j. West el 

St. Helens, kun lumbildoj, pri Esperantaj kongresoj en 
diyersaj laodoj. Speciale interesaj estis la priparoloj 
orvla Esperanta ekskurso de Dresden gis Meissen, kun 
bildoj de la belega rivero Elbe,—S-ro R. Carter, iatna 
iperabro de ci tiu grupo, estas elektita hon. vIcprezidanto 
de la Verda Stela Grupo en Durban, Natalo. Koran 
gratulon, kaj bon deziron pri sukceso en la propagando ! 


LA FLDERACIOJ. 




Nordorienta. - — Tre sukcesa federacla konsiUg^ 

fesio okazts la 1 gan de Marto en la Kafejo Newman) 
Stockton. Pastro Wingate el Sunderland prills 
ceestantaron de cirkatt 40 deiegitoj el Hartlepool, 
Blackhill, Darlington, Sunderland, Middlesbrough kaj 
Stockton* Post interesa diskutado pri ( * Esperanto kiel 
distrajo, oni attskultis kuragigajn raportojn de la 
diyersaj grupoj. Vespere, latt arango de la loka societo, 
gran da propaganda kaj amikeca kunven o oka zi s e n la 
Literatura kaj Filozofia Instituto, sub la prezido de la 
institutestro mem, S-ro Bowes. Bonega prOgramo de 
kantoj kaj deklamoj prezentigis, kaj S-ro Archyll Jones, 
B.Sc., estro de la Tefinika Kolegio en West Hartlepool, 
faris tre klaran kaj konvinkan paroladon pri nia lingvo. 
S-ro Matthieson, sekretario de la federacio, montris ire 
bonan serion da lumbildoj pri la Dresden’a Kongreso. 
Diversaj ĉeestintoj poste aligis al la loka grupo. 
Raporto aperis en^-'la Darlington North Star. : 

La mezlandaj Esperantistaj grupoj 
arangis jenan programpn de kunvenoj :— MajO 28, 
Walsall, The Arboretum, Lichfield-road, 4.30 p, m.; 
I ’ Esperanto-Tago, White City; Junk) 25^ 5 p.m. , 

Old Farm Inn, Bournville; Julio 9, Grey friars Green, 
Coventry, 4,30 p.m, ; Julio 23, Sutton Cdidfieid, 
irejo de 1’ Parko, 4.30 p.m. ; Attg. 6, Army Memorial, 
Nuneaton, 4.30 p.m. ; Attg. 20, Dudley Kasteio, 
4.30 p.m. ; Sept. 3, Caldicott Park, Rugby, 4.30 p.m. ; 
Sept, 17, Tam worth, Castle Gardens, 5 p.m.—Oni petu 
sciigajn postkartpju de la sekretarioj de la Birmingham 

att Coventry Grimm, 
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Dudley Kasteio, 
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kiuj ; :ne. : .«adbHL 9 jmoj 4 e al^ntaj ^1 la BiE. A, kai 

inteocas Ĉeesti, sendu siajh riomoj tit al la kdngresaj 
sekretarioj, ?o, Boihwell-street, GUxsgovo, kiuj ankatl 
plezure donos laŭ peto ĉiujn pluajn sciigojn deziratajn 

Dltfldee. —Nia afero ankorau bone progresadas eti 
Dundee. Dum la vintro du kursoj kynvenis ĉiusemajne. 
La ĉiumonata amikeca kunveno, kiu tie! bone sukcesis 
lastan jaron, havadis ankoraii pii bonan sukceson tiun 
ĉi vintron. Keikfoje la grupon vizitis reprezentantoj el 
aliaj kluboj. Aparte estas memorinda vizi to de pola 
samideano, kin earmis ĉiujn per siaj spritaj kaj interesaj 
parolojs. Je la Marta kunveno la grupanoj prenis la 
okazon porprezenti al sia edzigonta vic-prezidanto— 
S-ro Wm, Harvey belebinditan ekzempleron de la 
Krestoroatio,kajal iia iianĉino, ankaŭ samideano, “La 
Perfekta Edzino.” La eiusemajnaj kun venoj de la klubo 
daftros dum la somero, kajaranĝoj estas jam farataj pri 
ekskursoj, pikniko kune kun la Perth a Grupo, k.t.p. 

EdlttburgO.—La membroj trovas, ke la ludado 
44 Esperanto-Kriketo ’* estas bona rimedo por ekze read o 
de la ling'vo. Oni lernas per ĝi tre strangajn vortojn, 
kaj pliricigas sian vortaron. — En la honege pres it a 
raporto de la Edinburga Grupo troviĝas kuraĝigaj 
faktoj pri la progresado de Esperanto en la skota 
Ĉefurbp. . Dum la sezono 113 membroj ricevis instruadon. 
En la jarkunveno, la i3an de Aprilo, elektiĝis la estraro 
por la estonta jaro : Prezidanto, S-ro J. M. Warden, 
F.F.iL ; sekretario, S-ro W. M. Page ; konsuto, S-ro 
James Malloch* Dum la someraj monatoj okazos kurso 
por legado, kaj lativolaj grupkunvenoj en ĉambro 26a, 
Synod Hall, ciun merkredon; kaj ekskursoj, laŭ 
programo, ĉiun alternan sabaton. Samideanoj vizit ante 
Edinburgon ricevos koran bonvenon te la gastotablo 
en la famekonata magazeno de Patrick Thomson, North 
Bridge, ciun merkredon je la sesa vespere* Oni jus 
plezure akceptis S-ron Dominic Ciantar el Maltujo, kiu 
intencas resti en Edinburgo dum la somero. 

, CfasgfOtAfc—La izan de Aprilo okazis en la klubkun- 
venejo —- Kris tana Institute, yo, Both well-street — pre- 
zentadq de humorplena u nuakta ko media to, * * Onk lo 
Josefo,” kiu multe piaĉis al sufiĉe granda aŭdantaro de 
societanoj kaj amikoj. La roluloj sehescepte merit is la 
koran aplaŭdadon, kiun unuantme donis la aŭdantaro. 
Tiaj aferoj sendube povas fari multe por la disvastigado 
de nia lingvo. — Dum la somero la societanoj ktinvenos 
Ĝiuiunde en Stuart Cranston’s, Arcade, Buchanan^street, 
je la 6a p.t.m., kaj vizitantojn al la urbo oni kore inyitas 
ĉeesti . , Je la ^a, post la 1 ‘ Cranstonaj ” tekunvenoj, 
okazos mallongaj vagadoj al lokoj de intereso en la 
ĉirkaŭajoj J. A. W. F. 

Inverness.—S^ro E, J. Williams, The Residence, 
WaterloQ-place, Inverness , esperas baldaŭ fondi grupon 
ĉi tie. Interesatoj estas petataj, komuniki kun li. 

■ ■ '-■ib & 

An liltematfonal LatUICll THp, from Hampton Court 
to Windsor and* back, is being arranged in connection 
with the Esperanto Day at the White City. Excur- 
sibnists will visit the two scenes of historic interest, 
Runnymede and Windsor. Rendezvous: Hampton 
Court Pier, 10 a. m. Boat leaves 10,30 sharp, returning 
to Hampton Court between 9 and 9.30 p,m. Price of 
ticket * 5s. 6d. before June 1, 6s. after that date. 
Price includes boat and following refreshments on 
Ward i Biscuits and cheese on arrival on board, cold 
luncheon (also for vegetarians) at midday, tea during 
afternoon, cake, sandwiches and coffee during evening. 
The number is strictly limited to first 120 who give in 
n^mes. If sufficient number start from Waterloo or 
Clapham junction, reduced fare will he arranged for 
from those stations to Hampton Court. Many ticlce ts 

have already been sold, so early application should be 
made. AppW &E-A. r or Mr. G. J. Cox, i 2 $ y BrMmi- 
v ood-road, Clafth&tn Gomnt&n t S, IP, Say If vegetarian* 
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Man de Junio,1910. 

Treege interesa Ekspozicip okazos en Shepherd’s 
Bush, London, Angltijo, en tiu ĉi jaro, de Majo ĝis 
Oklobro. Gi prezentos esence Japanujon, laŭ malgranda 
skalo, kaj krom la antikvaj interesajoj de tiu lando, ĝi 
elmontros ankaŭ la mirindan progreson, kiun fans tiu 
lando. 

La Konsilantaro de la Brita Esperantista Asocio 
elektis komitaton por a ran ĝi festotagon (S-roj H. B. 
Mudie, G. J. Cox kaj C. F. White). La Ekspozicta 
Administracio permesos al ni la uzadon de granda halo, 

kaj al ni multe helpos. 

Tio ĉi estos ĝuinda kaj efika propagandilo. Lastan 
jaron, pli ol 1,200 samideanoj partoprenis en simila maui- 
festacio y en la-nuna jaro jii esperas havi la feliĉon 
bonvenigi dnoble tiom. 

Jen provizora programo :— 

Vendredon, ioan de Junio.—Societa kunveno ĉe Lon- 

dona Klubo Esperanta. 

Sabaton, iran de Junio.—Festotago en la supre aludata 

Ekspo 7. icio. Koncerto ; militmuzikistaro ludos 
L'Esfiero ;horo de 100 knaboj. Specialaj piro- 
^ teknikoj, k.t.p. 

Dimanĉon, i2an de Junio,—Diservo frumatena. Ekskurso 

sur Rivero Tamizo de Hampton Court ĝis 
Windsor. Vizitoj al Parkoj en Londono. 
Lundon, i3 an Junio.—Oficiata ciujara kunveno de 

B. E. A. Fes to en la vespero. 

Biletoj por la Festotago, kun programo, k.t.p,, 
Sm. 0.500 neafrankite. Bileto simpla, Stn. 3*325 
neafrankite. Festotagaj Butonoj (sigm>), po. Sm. 0.200 
por du afrankite. 

Sin turni al la Sekretario, Esperanto-Tago, 133, High 

Holborn, London, W.C., sendante respondkuponoin 
kun ĉiu ietero, 

Samideane, 

La Komitato for la Festotago, 

ds- ■ ib ib 

La Bicikla Klubo Esperantista. 

Maj o i (dimanĉon ),— GenerolaICutweno de la kiu ban oj 
ĉe Sinjorino M. Cox, 27, Fla riders- road, Bedfordpark, 
proksime de T urn ham-green Stacidomo, 4 p.m, Giuj 
venontaj sciigu S-inon Cox antaUe, 

Majo 7 (sabaton). —Kunvenejo, St Michael’s Preĝejo, 
Bedford-park, 3 p.m. Celo, North Cheam, Teo, Miss 
Cartwright, Meadow Cottage, 

Majo 15 (dimanĉon). — Kunvenejo , St. Michael’s 
Preĝejo, Bedford-park, 3 p.m. Celo kaj tea , St. 
George *s-hill, proksime Byfleet. 

Majo 21 (sabaton), — Kunvenejo, St. Michael’s 

Preĝejo, Bedford-park, 3 p.m. Celo, Oxshott. 

Majo 29 (dimancon).— Kunvenejo, St. Michael’s 
Preĝejo, Bedford-park, 3 p.m. Celo, Datchett. 7 eo, 
Smith’s Tea Chambers. 

Sekretario, E. D. Taylor, 12, Hargreave - villa s\ 
Ha rtewood-road. Shepherd's Bush, W t 

& ■ 

Somera Ekskurso al Damijo. 

Okaze de la Esperantista kaj Socialista Kongresoj 
en ^ Kopenhago, kelkaj samideanoj el Liverpool kaj 
Edinburgo prqponas ekskurson, kiun partoprenus 
personoj, al kiuj mankas ah tempo aŭ mono por iri al 
Usono, ait por kiuj la dato de la ekskurso proponita 
de la Svedaj amikoj estus tro frua. Oni projektas 
ekvojaĝi meze de Ahgusto al Stockholm, poste al 
Helsingfors, revenante laŭ Kopenhago. Se la sam- 
ideasoj: partoprenemaj bonvolos sciigi kiel eble plej frue, 
feliĉiĝos E, Parker, ĉe la B, E, A. 


mm 
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Nia vivo simtl&s ĉiaman penadon solvt emgmojn Kaj 
disvoivi misterojn. Jen embarasa demando, kiu kon- 
fuzas kaj tnalĝoj igas mu 1 tajn Kristanajn pensemulojn 
Kiel estas, ke, 1900 jarojn post la vivo kaj instruado 
de Jesuo Kris to, ankorad ekzistas en la mondo tiom 
da malpieco, maljusteco kaj subpremado ? 

Bonintencaj regantoj kaj registaroj dum jarcentpj 
klopodas malpezigi la sorton de lapremitoj ; sindonemaj 
reformistoj kaj revemuloj - plUmalpti praktitaj — 
samcele lahoradas, revas,* sed kun ire malgranda kaj 

majrapida sukceso. Rial ? 

Cu ne unu respond© al tia ĉi demando povas esti: 
Pro Uo, ke ili apogis sin tro malmulte sur Dia helpo kaj 
favoro ? Du a kialo eble estas la fakto, ke la Kristana 
Eklezio tra la centjaroj estas tre dividita kaj agas tro 
malmulte iaŭ la lasta ordono de 1 Majstro al Siaj 
disci ploj:—“Jen Mia ordono, keviamu unu la alian." 
La respondeco kuŝas ĉe la Eklezio, kiun Li antaŭ- 

difinis esti “ la salo de la tero ” —-ne ĉe Dio. Eble nia 
kompatema Dia Patro nur atendas la unuigitan, unu- 
koran alvokon de Siaj infanoj ! 

Tiuj ĉi pensoj alkondukis al fondiĝo de la “ Tutmonda 
Preĝtigo ” (International Prayer Union) kim jenaj celoj : 

1. Instigado al preĝoj por— 

(a) Pliprofundigo de 1* spirita vivo. 

(A) Regantoj kaj leĝofarantoj, ke ili est.u instigataj 
de la Spirito de Jesuo Kristo. 

(c) Suprenlevado de subpremitaj popoloj kaj klasoj, 

spirite kaj sociale. 

( d ) Universala paco kaj bonvolo. 

(e j Misioj, en- kaj eksterlandaj. 

2. Kuntirado de ĉiulandaj , Kristanaj p reĝeja naroj, 
Kristan-celadaj Societoj kaj .similaj preĝorondoj per 
ladsisterna interŝanĝo de leteroj kaj raportoj kaj per 
laftregulaj propetoj unu por la alia. 

Ne ekzistas nuntempe en la mondo pH granda bezono 
kaj ni ne konas ian penadon, kiu enhavas pli grandan 
promeson pri benado oi la kun tin go de ĉiulandaj 
Kristanoj per la iigoj de la am© al la koinuna A Savinto ; 
en la kojnscio de komunaj celoj kaj bezonoj. Sajnas al 
ni, ke la Eklezio Kristana ankoraŭ ne rekonis rilate al 
la Ĉiea malpieco kaj maljusteco la senliman potencon de 


Cu viy kara kunfrato kaj kunfratino, volos partopreni 
tiun Ĉi sanktan laboron ? Ni bezonas Ĝie preĝemajn 
kunlaborantojn kaj ni multe Ŝatos vian simpation kaj 
helpon. Se vi bon volos havigi al nia Sekretario Hston 
da personoj, precipe influuloj pri religiaj aferoj en via 
lanoo (Esperantistoj kaj «^-Esperantistoj) li estos preta 
skribi al ili person©. Suftĉe da ekzetripleroj de tiu ĉi 
folieto # estas latt peto havebla senpage por disdonado. 
Sed precipe ni celas intern latigt, kiel ^ supre dirite, 
Kristanajn preĝejojn, Kri stan -celadaj n Societojii, 
K.U.J.V. kaj ĉiuspecajn preĝoroiidojn, kaj nia sekretario 
plezure aranĝfos tiujn interrilatojn kun tiucele difinitaj 

sekretarioj. ^ ■ 

Kompreneble oni povas senpere inte rllgiĝ-i kun aliaj, 
prefere eksterlandaj, societoj, Sed en tiu oka zb oni 
estas urĝe petata sciigi bin pri tio kaj raportl de tempo 
al tempo pro enskribado kaj kuraĝigo kaj ankati pro 
tip, ke ni projektas starigi komunikilan gazeteton rilate 
al nia Ligo, verŝairie dulingve redaktotan, angle kai 
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(Fastro) K. c; UAViES, FreziOanto. 
Stanley P. Edwards, Vic-Prezidanto. 
H, A. Luyken, Sekretario, 

A rcadia n-ga rdens. Wood Green 
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* Aft simila, angla ©Mono. 



en 


A * 


marto 20 gis sipriio 3, : 

Estas kun granda plezuro, ke mi raportas al la 
legan toj de B.E. pri la Kongreso Katolika, ĉar estas 
dezirinde, ke ĉiuj kongresoj sukcesu tie! bone, kiel tiu 
* ( Unua Kongreso de la KatoUkoj-Esperantistoj.” 

Estts reprezentataj deksep nacioj. Dank’ al ia agado 
de S-roj Duveaux kaj Gautherot rezultis, ke la kongresejo 
estis ĉe la M Instituto Katoltkala plej fama centre de 
la franeaj Katolikoj. Cirkaŭ 450 kongresanoj ĉeestis, 
sed en la malferma kuaside pH ol 1,200 personoj vents. 

Tiu k tin si dp estis sub la honora prezido de Mpnsinjoro 
Baudrfllart, rektoro, ki u en bela ruga kostumo, kun la 
verda stelo sur la brusto-—post la al parole de la prezld- 
anto de la kongreso, S-ro Aba to R ichardson^efek t i ve 
malfermis la kongreson per tre afablaj vortoj en la 
franca lingvo, khtjn oni tradukis poste por la ekster¬ 
landaj delegi toj. 

Ti^am S-ro Gautherot stariĝis kaj komencis unu el la 
plej belegaj paroladoj, kiujn oni iam atiskultis, “Kial 
n i esta s E spe rant ist oj, * * vere mi r t nde verkit ad kaj 
eldiritan de juna viro, jus nove varbka, juria af e sed 
jam fama pro siaj verkoj. Poste, salutoj al la kongres- 
anoj de la delegitoj, inter aliaj, Pastroj Bianchini, 
Do A mbrowski, Doktoro Coll, oficiale sendita de 1’ 
Arhiepiskopo de Bar cel on o, kaj ceteraj. Tiel finiĝis la 
unua kunsido. 

La morgattan tagon, okazis Di servo kaj poste pro 
cesio al ‘ * Notre-Da me,” kie, dum la prezentado de 
la flago, inter kantoj, Pastro Parker dirts emociajn 
vortojn. Sed, ĉar mi havas malmulte da spaeo 
mi devas resunii.' Dum unu el la laboraj kunsidoj, 
tre interesa diskutado maifermjĝis pri la unuforma 
elparolado de la latma lingvo. Ciu el la delegitoj legis, 


nm 


.•*■■■ m. * 


■ 7 * ‘ I» 


i sed 


naciakcente, la preĝon * ‘ Paternoster, ' kie nin timigis 
la rati kaj sonoj de la holanda lingvo kaj de la rusa, 
post la dolĉaj vortoj de la itala lingv^o. Kelkaj bpiniis, 
ke estus bone, se oni alprenus sciencan elparoladbn, sed 
ni fine konsentis, ke la itala maniero estas ! la plej 
proksima al la antikva latina lingvo. 

Sabaton, la 2an, okazis granda promenado al 
Versailles, kie Ĉeestis kun ni multaj jurnaHstoj, kiuj 
faris bonain raoortoin en diversai francai eazetbi. 


ai 


V -* 


na 


Dimancon, 3an, fermo de la kongreso kaj pilgrimadp 
al la Basiliko de la Sankta Kqro en M ontmartre ; tie oni 
vendis pli ol 2,5Qp broŝurojn, Slosilojn, kantarojn Esper- 
antajn, k.t.p. Cte ĉifkafi la preĝejego estis rondoj, 
kie parolis pri Esperanto la franeaj samideanoj, Nova 
grandega sukceso ! Vespere okazis fe§teno, koncerto 
kun lumbiidoj, kaj ni disigis dirante, Gts la revido en 
Dago,” loko de la proksima kongreso." 

Nun mi volas atentigi via pri la Ĉefa afero de la 
kongreso, “ Organize de Ja Tutmonda Katolika Unuiĝo 
Esperantista/’ Jam ekzistas en Nederlando granda 
ligo, forta je 660 anoj, kaj ni decidis, Jte la T 7 K. U. E. 
konsistos nur el Iigoj, tie! : trlanda ligov skota ligo, 
angla ligo por Britujoj kaialuna ligo kaj htspana ligo 
por Hispanujo, k.t.p. Ciuj tiuj Iigoj estas reprezentataj 
de unu gis kvin delegitoj te la Internacia Komitato de la 
T.K.TJ, E., kiu poste elektas tprezidaenton, k.t.p. LaS 
la reguloj, ki am * elcztTStas 20 aiioj, tiam nacia itgb estas 
fondita. Poste, se fondiĝ^as dua grupb aliloke, gi 
aliĝas al la unua fondita grupo aii konservas ^ plenan 
liberecon, laŭvble. Per Esperanto, ni Katolikoj havas 
tatigan ilon por kpriigi niati religion; do ni anglaj 
Katolikoj devas kiel eble plej frue kuniĝt kaj fibre port! 
nian ftagon, kie estas skribita la devizoj “ Dnum ovile 
et unurpastor,” tra la tuta Anglujo, ; 7 ^ 4 - ;V ^ ^ 

Mi vin petegas, skribu, petu jnfbrmbjn^ scitgpjn al la 
delegitoj kbĵ Ĉie propaganda la Katolikismon per 
Esoeranto. H. 


man 


Adrŝŝu' u ĉe 
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By 


jon, F.B.E.A. 


ACT II. 


te same as last. Three weeks are supposed to 
have elapsed since end of Act L 

; Brute unlocks office door, L ., enters in great 
throws down key, and, without changing coat , 
out to Utterdrox. He returns emfity-ha nded, a nd 
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the honour of waitings on you on Monday next, In the 
forenoon. Hopingweshall be able t ©arrange matters, 
I remain, See., Henri Duval.” So he may be .here any 
minute. I think it will be a good thing to, have local 
agents, as it will save us a lot of worry and come 
cheaper in freight. Of course, we would have id give 
a good commission. 

Gordon. *-*Of course. I would like to have a Few 
good agents, for who knows but that paint and varnish 
may look up again some fine day. WeU, I must say 
this has been a good hit, Ben, and all your own. 

Ben. — And Miss Elsie’s, sir. 


* f«r v r mr J 

Ben*— Not a single ibloomjngl reply ! Well—I'm— 
blowed ! I sent off 5,000 circulars on Wednesday, and 
Icertainly expected some replies this morning. H ow 
can I face the governor ? Hell be badly cut up. He’s 
actually been quite interested in my idea, and is coming 
round beautifully to the merits of Esperanto. Ob, it’s 
too bad ! Do the beggars not wear boots that require 
polishing,, or are they no longer Esperantists when it 
comes to spending a shilling or two? But I mustn't 
haul down the flag at the first disappointment. It’s 
only Monday, and we must give them time to consider. 

{Enter Postman with a great bundle of Utters.) 


Gordon. —Yes, we mustn’t forget poor Elsie. Now, 
Ben, go through the rest of these letters carefully and 
assort them according as they contain orders prepaid, 
orders unpaid, requests for samples, and so on. Mean¬ 
while I’ll go down and see how they are getting on 
in the shop. If this Mr. Duval calls, whistle down 
for me. 

Ben, —Right, sir* (Exit Mr. Gordon , R. Ben busies 
himself once more with the letters.) 

(Enter M. Duval, Z.) 

Duval.— Bonjour! Cu vi parolas esperante ? 

Ben. —Jes, sinjoro. Cu vi estas S-ro Duval? 


Postman. —Here’s your mail, and a jolly big ’un it is. 
You weren’t open when I was round early, so I just 
kept ’em till my second delivery, as they wouldn’t go 
into your box. 

Ben*—G oodness, goodgraciousness ! All these for 
us 

Postman,—A ye, and a plaguy nuisance they bin to 
me all raornin’. I say, you’ll have to get a larger box. 

Ben (grandly).— Of course. We’ve just gone largely 

into the export trade with a new article. 

Postman , —They’re mostly foreigners, by the stamps. 
I say, you might keep ’em for me ; I collect, you know. 

Ben.— All right, old chap. Good-bye f I’m busy 
now. (Exit Postman. Ben carries bundle to desk, 
cuts string, and feverishly tears open envelope after 
envelope, reading contents, and makings while doing 
so, the following comments .) Ha! Marseilles—Mi 
rice vis vian cirkuleron. Bonvolu alsendt al mia 
adresp dpkduon da Verdastelo Nigra Botpoluro— 
postal order enclosed — Mad rid — wants samples 
— Praha—six dozen—cheque enclosed—Dresden— 
samples—Amsterdam—Mi deziras ke vi . . .... four 
dozen—-no, money—that’s got to be looked into— 
Barceiona^saaiples—gopd !—Paris—none dozen por 
provi—all right!—Paris—ah, this is a longer letter; let’s 
see* (Reads) u Mi jus ricevis vian cirkuleron, kaj, 
dezirinte entrepreni rilatojn kun brita firmo, ktel ĝia 
agentpr en Parizo, por la vendado de botpoluroj, mi 
permesasal mi sciigi vin, ke mi havos la honoron viziti 
vin venontan lundon dum la antaŭtagmezo. Esperante, 
ke ni povos aranĝi ia aferon, mi havas la honoron 


Duval. —Efektive! 

Ben.— Mi ĝojas vin renkonti. Vi deziras paroli kun 
S-ro Gordon, ĉu ne ? , 

_ * A, 

Duval. —Kompreneble. Cu li ankaŭ parolas esper¬ 
ante ? 

' __ ' y 1 

Ben. —Malfelice ne. Nek France. Kaj vi, ĉu vi ne 

scias la anglan ? 

Duval. —Nur malmultajn vortojn. Ne sufiĉ e por 
subteni interparoladon. 

Ben.—K un via permeso, do, mi tradukos inter vi. 

Duval* —Se vi estos tiel kompleza, sinjoro. 

Ben. —S-ro Gordon estas treege okupata en tiu ĉi 
memento. Ni havas hodiaŭ multegajn mendojn por 
prizorgi. A 

Duval.—J es ? Cu vi havas grandan koraercon? 

Ben. —Jes, tre grandan. Niaj rilatoj etendas ĝis la 
finoj de 1’ mondo. 

Duval (anxiously).—Sed vi ankoratt ne havas agen ton 
en Parizo, ĉu ne ? 

BEN.^Ne, ni ne havas. Sed mi alvokos S-ron 
Gordon. ( Whistles down tube.) Li tuj al vends. Kaj 
dume jen la poluro, bruna kaj nigra. (Shows tins .) * 

Duval*— Ha, jes l (Examines them. ) La eksterajo 
estas ja tre bela kaj alloga. Kaj la internajo (opens a 
box), cu ĝi estas same bela? 

Ben.— Ho jes, sinjoro ! Rigardu mlajn botojn. Mi 
ĝfin uzas. A . 

Duval. —Gi ŝajnas efektive bona. Mi pensas, ke rai 
povos disvendi grandan kvanton. 

(Enter Gordon, L.) 


suos&nm min, Kun aites 
that’s to-day* My e} 
Stockholm—six dozen 


! ain’t we a-going of it ! 
brown—P.O. enclosed—Z 


{Enter Mr. Gordon*) 
■Well, Ben, how goes it ? 


at 


i sir* 

no l 


no !— not 1: 


mus—on uear no i—no orders—course not I 
lDON*—-S teady, ben. You’re excited, I se« 
:hese ali come ; Ja.ricl in Esperanto 

.—All, sir. And mostly orders, and inquiries fc 
5 S.: What do you think of that ? . But there’s on 

, Ahrf ■ here, it isj dated from Parii 
f) -M^nilemen,— I have just received you 
tr, ; mid,; having been desirou^ of. entering inf 


heg 


Ben.— Jen S-ro Gordon! (Introduces.) Mons. Henri 
Duval. 

Gordon.— Pleased to see you. You must excuse thy 
not speaking Trench or Esperanto. (Duval bows.) 
P ray be seated. (Points to chair a nd bows.) N ow, B eh, 
you’ll have to act as interpreter if you can really under¬ 
stand one another. > ... 

Ben*— All right, sir. You’ll get another object- 
lesson in the uses of our language. (To Duval. ) Vi 
eblo ne kredus tion, sinjoro, sed ĝis nur antaŭnelonge 
S-ro Gordon ne ŝatis Esperanloo. Li eĉ malestimis ĝin. 

Duval.—V ere ? Vi min mirigas. Mi trovas ĝin 
treege utila. x : 

Ben. —Now, there you are, Mr. Gordon* He says he 
cohidn’i get on without Esperanto. 

Gordon* —Well, I’m beginning to feel a hit behind the 
times, I confess* However, we’d better get to business. 














Tell him we are riot avers© to appointing an ftjgfSfi# lit 
Paris* and would entertain his offer if fi e eanglve ft§ 
references ridWiWi"-. •'Vou’ktow^dS^- *• 


BEN.—Nu^ 
entreprerii ril, 


it 


, lad via letero vi bstas 
rita firmo pot* ia veSiida^ 


-T. ■ .--"t-T 


Duval.- —Cei*te jes,. se la kondiĉoj estos kont 

■w-t ■' . .v ■ ■ ■it*- ■'■ it j i * .■'■j. i. .■ ' ^ j. iA 


HI 


deztraŝ ^eilĝS pri la 

■ - i, *-./ j > !. .v-'.i- \ .. jfc. ., '-Vi- : 


Pri mia bonfido vi 

Francuio aŭ ĉe la 


m 


:■ ■! i i 4 




nu 




C-.iff Vv - 


.n . ■»*. 


right. As to his 


Ben,—N u, rij deZiras esh fepreZbrifataj de ooria firtno 
en Partzd, sed» fiomprenebie, hi beziras 4©uĝJ ( . $?\ •!% 

state rinanca kaj komerca d© iu, kiu proponos sift por la 
ofico. 

H ■ ^ ^ n ; ' _ . - - ; * 

Duval.—K ompreneble J Pri mia bonfido vi pbyo s 
iftforifti^ be Id ffknfco d© Fran c u to aft ĉe M J Brlta 
Konsulp en Parizo, Pri ima .kqmereo, mi nayas 
muUajn nlatoin kun la plei bonaj panzai vendistoĵ po 
malgrande kaj mi £ estas certa, ke ftii povos vend.i 
gran dan kvantoa da viai poluroj, Mi bavas ankkft 
kvar vojaĝistojn. 

Ben. —He refers us to Bank of France or Britlsh 
Consul m Paris, ŝo I think that's ail right. As t<i fes 
business, he calls on all the best retailers and has four 
travellers. , 

Gordon.—G ood ! Better ex plain about the stuff. I 

J i- 1 ^ w ^ ■*■ -i j*- j: _■ - 

presume tie will order considerable quantities at a time. 
See how the price suits his market. 

■* ■■ v 

Ben.—N u, sinjoro^ kiel mi almontris al vi, ni fabrikas 
nigran kaj brunatt polufojn, sed ĝiŝnbhe. erttnetas ifin 
nur en skatoletojn de tiu ci grandeco. (Skoivs a box,) 
Se, poste, vi deziruS pli grandajn aft pli malgrkndajh, 
ni provizus ilin. La kosto de skatoloj de ci tiu amplekso 
estas pb seŝ ŝilingfoĵ por dfekduo, tio eŝtas tri spesmilbj. 

Duval.—B one I Kaj nun kiom estos ftiia profito aft 
procentaĵo ? 

Ben.—H e wants to know his commission. 

Gordon.W ell, we could give him 15 per cent. 
That’s about ls. per dozen. 

BEN.r^Kistn pt-bceh^Llbn vi. ktendas, sihjdrb ? 

Duval.—Nu, entreprCni la afeiroh ne vaforus la 
pen a don se mi ne havus almenaŭ dek pro cent bii. 
Kompreneble, je la Citata ptezo vi pagbs ciŭjti trkhs- 


trahs- 


n. 


Ben. —jes, mi forgesis tion din. Kaj per fCrvorigi 
vin pri la afetby hii A ©stab kbtnisHta propbnt al vi 
dekkvin procenton, Cu tio taftgas ? ^ 

DtiVALi-^Certe, sinjbro, tfti tre dankas. BonVolu 
esprimi al S-ro Gordon rriian ŝatbn de lia ftialavarecbi 
kiun mi repag'd s dl li per bohaj h^eftdoj. 

Ben. —He said he cftuld hot undertake an agency under 
10 per cent,; khd is quite delighted ŭlth bur Offer bf 15, 
which he says he will repay by big orders. , Arid »d'# 
what about bad debts ? fie should stand that off fos 

big commission, : 

GoRE^oN.-^Nktbrally. But, 1 sky; Brucb, I am t*blHy 

lost in wonder at the base With which you two Make 

yourselves understood. 

Ben.—I expected that. You see, you did not know 
much about ouV farigWagb arid itk possibilities. (To 
DuvaL) Kaj nun, sinjoro, unu plua punkto. Ni 
atendks, ke yj bstbs reSpbriaa por la 11 epagitaj Ŝuldbj . 
Nine povas Srifon Id pefdbn el ilia mdiĝrandd |d*bfito; 
DuVAi^—Mr dkcebhas Id kbftdidbh kontraft fa eksfra 

n . ■ ■■ <1 y -p p 


Ben.—-N u, bone!. Cio estas nun eri brdo. 
erihaviĝoŝ Id kb&di&tgn dri ieterbriy kind hi d^eri^ 
vi kaj Itjuri td skribe apfobos. Cu rie? 

: ; DUVAL—GUstfe i. Kkj nun mi donas kl vi rriian 
menddti, klu, mi eŝ#eias» ddtos brkiifeitiirMhtb id©: 

^ ■ . ■ ■ t ■■■/-■ r. ... V . ■ f .. ; _ t . -ft r 


m 


al 


U tie? 


al vi rriian Unuari 

^-.i-j t ■ : ? iv't--' -v. s vi.vt.. i - - 


aiiai. 


1 dl iriia ddresb cent de 


ranks, and 
ith me this 






^ h||iWftuM dine 


v * ’ Lm ^ 


a J "-i- ^ ^ W s+ 


To DuvaL) S-ro Gordon 
fi esperas, ke vi faros al U 
li bod^ft se vi ne 


deziras, ke mi v|n danku kaj h espe^, ke. yi iaros a.1 h 
la honoroft vbspertna riĝ’! ĉe ti hodiaft -Wespe^ 1 se vi ne 
jam faris alian promeson. ‘ ■ 

Duval.—A l mi estas la honero. (Sows to Gordon ,) 
Mi estos raVita. - r , _ 

. Ben.—B one ! Jen la adreso (hands card), je la sepa* 
Kaj nun vi eble ha«as ŭtiajn aferojn ^br 
Duval,^-J esj multajn. revido, isirijoroj. (AW 

sĥ& ke hands y and exit Duval^ Z.) 

. BeN.-^WM 1, ŝH have you ianyd«ng to say agait^t 

Esperanto nowt . 

Gordon. -—Yes, I & something to sayy and it s 
this. YOU and At. Duval between you have taken the 
Wind out of my sails 2 , and l^it me in ; a riiaze; of wonder. 
I cbuld not have believed it possible, had I ftbf b^^d it 
vrith my own ears. -■■■■■" 



vi n* ^ 



mddbehtng thing abdut it to Us 
toit’t 5« it onlfeŝs 


■■h ^ ■<; -4 

■is 4; .1^ . ■ _ :Tl: 


i v= m * 


Didymus, arid ftdt Adam, seems tb have been our tirst 
parent, he has left such a large progeny. v , 

Gordon (laughing), —'There ^ are certainly plenty ot 
Thomases about^ but; as ^brig ftŝ Esperanto has such 
advocates as yoursblf, I don’t thirik it will have much 
to fear iri the future. But now We have a lot tb do. 
You must get through the, rest,of these letters at Orioe; 
Then you’ll have tb draft that letter of bbridUionsy arid 
write to the British Consul. I think his report wilk be 
enough. And Fit go down and see about getting 
Duval’s order iri hario. (Sxit Ghrdony S.) 

Ben.—W eil, 1 am glad this has crime off so well. If 
It only lasts, it will l>e Ihe fornin^-potrit In the history bf 

Gordon Bros. Arid how for the rest bf these letters. 


en 


- ’■■■f ■ 

ma 


& ietii- 


mshis as before^ Hut hot so iexcttealy. j 

■ ** ^ 

{EnierMh^L^ 

Elsie.—M ay I comb in ? 

Ben. —-Ch. Miss Elsie ! bf cOtirs© ! 


Elsie. 


ies r 



*■ K 

t it 


magnif f Orders, tob—any amburit, 

: ~ t v* Tr^/at’ir>km di 4 IWirti Pa —tollV cHaft—in 


Esperanto, 
Gordon, a 
left a rare 
thirik? 


a 

of 


amkzed-^gdirig tb act ris kpftt for us, krid 
e;godtt ?66' ddzem db j you 


? It’^ 



^E^Pie^ed ? Pleased < 

end bf cbhipiirtlents ibr good 


? And i 


hks no 
Duval arid I 


* j 


:.r? :■■ J 


whatever. W© rattled if 
although I say ft ^ho ihbi 

to be good biz; mm fob! 

yet. All these fd tbok * 
going to get through* t i 
Elsie.—L et me help, 
won’t mind. t 

’ BkN.—Will jfou? NbW 
besides, ybii’fe otie bf hs f 


say it Whb sHoUlbti'it. SeridO^y ; tbife is 

Biif, lctbk here-, f vl ĥay abibdnt , tb db 
«K InnV Mask' t ridvr’t fttlow fldw I’ni 


Vi - i £- 






aat’^ 






It 




name. 





V yfes; i 



al&. «y .sfeir6 »h tHfe 


j ■; y \ ' 









■. 1 —L". 11 ■ 1 









ih 



f t 


il 



as 44 




Sani0es 

:.' ■ " J 1 ' ■' 

■nter 


ntdhey 



it 









an open-air 




*, at which 

- rf-' 

on 



s 

It’s a- 


## opfwrtunity 


! I've 




right. The . more hands 
blessing' you know this 

,■ Dadsy! What a 
_ in fear and trembling f 
yon promised mb, and now it's 
’ ' ”! .. 

•- > - > ••• . i f " 

—Well, well, don’t rub it in too hard. Im 
pretty sore yet, you see*, Now you can help Mr* Ben 
for a little* then you’d better run home and arrange 
about dintier, as I have invited Mr. Duval and Bruce 
Imre to dine with us. Seven sharp, mind, and a nice 
dinner. Now I’m off to see what’s keeping those con¬ 
founded tins Which Should have been here tills morning. 
(Exit Gordon, Z.) 

Elsie; -^Oh* it’s ripping to have sprung this on Dad. 
He’ll never hbar the end of it. 

(Een and Elsie settle down to ibbrk .) 

EftB of Act II. 

(To be continued, J 

* * * * 
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way be made by tramcgr, s^tafĥ wm N< 
about 2 p.m. Those wto can - Walk over the hiiL &re 
recommended to do so, on accduntof the beau tv of ,tbe 




that wonderful four mites. MfetHgeirk 






It may be 



to set 








been arrŭhged. All the 





in the 
at 9 a.ffi 


was 
whidh has 
; oh 
UAH. the 


on 


. ^ members of the local group Wilt be iri 

attendance to welcome visitors and give information 

- 1 ■ . j. .■ » ~ acting held^in the large Hall; 

LHv J?pUe% Sin , Bqiingbroke JVfudie, Mr. I. M, Warden j 
sgid Professor Ĵ. R. Ainsworth-Davis. will read papers, 
visitors. Will be welcomed by the Mayor of CHetten- 
ouocillor C. H. Maigrettj., At the outset, Miss 
, . s, of Birmingham, will sing 1 ( Vi vu la 
al Ni,” followed by “ L’ Espero,” sung by the £ er- 
antistaro, Words will be Found in the Congress 






At 5 p*ha,, in one of the smaller rpoffiŝ, a meeting of 
those interested in Esperanto for the blind will take 




At *7 p.ba. there will be in the Supper Rboni an i _ 
mating of B.E. A. members to consider the advisi 
of changing the date of the beginning of the 

.year..,.,' 

^At 8 p. in. the civic reception .takes place. 

^111 tie received By the Mayor hhd Mayoress. Viscoiittt 
I>uhcapnph, M.P., Mr. J. T. Agg-GardAer (ex-Mayor 
and ex-M*P, for Cheltenham), nieffibeih of the ToWn 

^ 7 7 •' ‘ • — - • 1 ■ " v* ,• '■ £> ■ = ■ . / J "• ; ' = 

lee, &C., 




tti^;.re^|tuyp ..of .jflp ; visits ’ tfMsre l^ill be a concerf, 

wntH~ ppp^tunities between the itehiS for sOclai inter- 
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The distance ts 

Cheltenham 

t visitors .at the Town Hall at 12.30 p.iB, prompt 

4 . . 4 ■ *■■ ■ > x f. _h . . v . ***.-■■ ■ ' a ’ . * : a 

conduct them to the 






in tneevenmg, startmg at 8,15, there 
concert in the, To wn Hal 1 . A silver collection will be 
made towards defraying the expenses of the Congress. 

On Whit Monday, 3 fay 16, there Will be. excursions 
to Stratford-on-A von and Malvern. Tickets 42s; ^d. 
add 2s. 6d. respectively) may be obtained from the offtcb 
of Thos. Cook and Sons, High-street, Cheltenham* 
Times of starting and, return will be given in the C6n^ 
gress Guide Book. At 8.30 pvni. thte Esperanto 
(arranged by S-ro Inglesen) commences. “ 
dress is optional. 

During the Congress there Will He ah interesting art 
exhibition in the Louiige at the Town Hall* This has 
been arranged by the Esperanto Vagabond Club; . 

The railway companies Apt having granted special 
facilities, it should be pointed out that cheap week-end 
tickets to Cheltenham are available at almost every 
station of importance* 

A list erf hotels aind boarding-houses^ with prices, is 

given 6n the back of the tickets. Intending visitors in 
difficulty about lodgmgs are becjuested to communicate: 
immediately with the Local Organiser. 

The Congress Guide Book and Souvenir is now neady. 
To cover cost of printing, a charge of 6d. each is being 
made. Guide Books will be forwarded post free for 
the sum named, t together with a free copy of S-ro 
Hipsley’s translation;of “ Senditaj al la Turo.” 

Esperantists who have not yet made up their mhtds 

«fgred to do sp auickly. 
The tickets, .which admit, the holder to every function 
in connect ion with the Congress, cost is. each, and 
they may be obtained from the Local Organiser, S-ro 
A. Kenyon, Oscarville, Hayward’$-mad, ^ "" ' 
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Informal General Meeting* 
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Belgium. — Many Esperantists will be Visiting* 
Brussels on the Sth*i6th of this month to take part 
in the Worlds Congress of International Associations 
organised by the Central Bureau of Internationa,! In¬ 
stitutions, and to see the Exposition UniverseUe. Messrs* 
G. J. Cox, H. B. Mudie and H. F. Hoveler will repre¬ 
sent the B.E. A* Frequent public propaganda speeches 
will be made by prominent samideanof. Oh May 8 
S-ro Carlo Bourlet will speak in French oh the 
u Congrks Mondial des Associations Internationales. n 

On May i2 S-ro H. Hodler will speak on the / U.E. A. ; 
on May i6 D-ro Jongen, a lawyer, on Esperanto. 
Other speeches at present arranged for on Esperanto 
are: /May 29, in Flemish, S-roWitteryck; June 19, in 
German, D-ro Mybs ; July 1, in English, Abbd Austin 
Richardson* All will begin at 4 p. m., in the big Salle 
des Fites of the Exhibition**—The Esperantist rendezvous 
will be ‘VAu Moulin d’Or,” jo r rue d'Assaut, near 
St. Gudule ;■ also the Esperanto-Oficejo, Librejo Spineux, 
7, rue du Mois-Sam>age. —All Esperantists visiting the 
Exhibition should inquire for S-ro Bies, in the Dutch 
Section, He will give all information—in Esperanto— 
as to gastotabh,^ Esperanto guides, meetings of local 
groups, &c»—Citi samideano memoru, ke li devas 
konduti propagandiste i portiĉiam la stelon, paroli 
ĉiam kaj ĉie esperante, esperante postuli de oficistoj 
infermoin. U nuvorte, paradu Esperantos!. Pastro A. 
Richardson, sekretario de la Akcepta Komitalo, petas, 
ke partoprenontoj lin sciigu pri horo de alveno de 
karavahoj, eĉ de malgrandaj kompanioj, por ke oni 
povu iri renkonten al ill. Vizit on toj povas ankatt ricevi 
jam kelkajn adresojn de hoteloj kaj loĝejbj. 

Brazil.—Our Brazilian samideanoj are holding at 
Petropolis, from the 13th to 15th instant, their-Third 
Annua 1 Esperanto Congress. Several eminent Brazilian 
authors will speak at the meetings, and the congress 
will doubtless have considerable propaganda effect in 
the popular summer-resort where it is to be held. 

Bulgaria. —A big Slav Congress is to take place in 
Sophia from June 24 to 30 next, at which upwards of 
8,000 Russians, Servians, Croats, Poles, &c., are ex¬ 
pected to be present. The Bulgarian Esperanto League 
will hold its Fourth Congress at the same time and 
place. A good number of Slav Esperantists from the 
neighboundg countries will probably take part, so that 
good propaganda results may be expected.-—A Sophia 
branch of the Uni Versa Studenta Unio has been founded 
by S-ro A. D, Atanasov. —Keen propaganda in Dubnica 
has resulted in a strong Esperanto course which meets 
twice weekly, as well as many private students.— 
Esperanto-Oncejo founded in Harmanlil— -Esperanto 
is making fine progress in Rustchuk, where some 
300 persons presented themselves as pupils on the 
opening of a course of instruction in the language.— 
With the approval of the Principal, an Esperanto course 
has been started for boys and girls at the Pleven 
public high school. An Esperanto-Oficejo has been 
founded by a local bookseller, and more than 100 
persons have asked for an Esperanto course to be 
started. 

, -P. 

DUItlliark,—Further particulars are now to hand 
concerning the , Congress /which the Centra Dana 
Espe r anti sta Ligo are organising for August next at 
Copenhagen. The gathering has especial significance 
from a propaganda point of view, as there is to be held 
in Copenhagen at the same time the great World- 
Congress of Labour, one of the official items on the agenda 
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the large numbersof labour leaders from all countries, 
who will be in the town at the time. Anat tractive, 
three days* programme is already being prepared by 
the Danish samideanoj, who trust that many Esper- 
antists who cannot hope to go to the Sixth in Washington» 
will be able to get as far as Copenhagen. They will 
find there the-warmest of welcomes. Detailed circular 
may be obtained from S-ro J. Toft, Thorvaldsenve- 
6 - 111 , Copenhagen* Particulars of arrangements for a 
party from England are given bn another page. 

Frftnoo*—It grows increasingly difficult * to give a 
comprehfensive idea of the progress being made by 
Esperanto in France, it is so extensive* Even the- 
French Esperanto papers have to he content with 
noting the Client facts. Fan's-Esperanto, which used 
to notice in some detail the favourable allusions to the 
language in the French Press, now says that this is no 
longer possible, so very numerous have they become.. 
All over the country the movement is showing remark¬ 
able vitality. At Le Creusot, for instance, a big 
congress is to be held on the 21 st and 22nd inst. by the 
Burgundy Esperanto Federation, under the patronage 
of Mons. E. Schneider, the head of the world-famous, 
foundry works, and under the hori. presidency of the 
Mayor.—The Burgundy Syndieat dTnitiative is taking 
steps for the publication of an official Esperanto guide¬ 
book to the district.—At Chalons rio soldiers of the 
56th Regiment have joined a special Esperanto course.— 
In Lons-le- S AULNIER (Jura) upwards of atbousand 
persons took part in a most successful Esperanto pro¬ 
paganda meeting organised by the * 4 Soci^td Philo- 
technique." Evidently Esperanto is beginning to make 
a very favourable impression in high quarters in French 
educational circles, for we read that on the platform 
near the chairman (the Inspecteur d*Acad 4 mie| sat the 
Inspector for Higher Grade Schools, the Principal of the 


in uniform, and many of the leading business men of 
the place, while among the audience could be noticed 
many soldiers arid Red Cross nurses. This is typical 
of what is happening in many other partsofFrance.—^ 
The most important event during the last few weeks 
was the Catholic Esperanto Congress held at Paris 
during Easter, which we notice elsewhere. 

Germany. —A special Esperanto course for postal 
officials is being conducted in Bamberg by Post- 
Inspector Reber .—The several inst ruction classes held 
in connection with the Berlin Women Clerks* Union 
have been so successful that a permanent Esperanto 
section has been started. Quite, a number of Shorthand 
Clubs are just now showing keen interest in Esperanto, 
—There are twelve Esperanto groups in Chemnitz and 
neighbourhood. i — A; telegraph clerk at DusseldORE, 
with the permission of the authorities, is teaching his 
colleagues Esperanto, the class being held in the 
office.—Two new clubs have joined the Workers* 
Esperantist League.— Hannover : a new Esperanto 
Group for workmen, 120 strong, has just been founded. 


— A new group has been started m BAYREUTH. —An 
article on Dr. Zariienbof and Esperanto in the illus¬ 
trated Catholic magazine, Stadt Gottes, has awakened 
remarkable interest iri the language among German 
Catholics, and the Esoeranto Dufefishers in Berlin. 
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die editor of the monthly magazine, Krtii, has t 
lately published Important articles on the language 


oF its Festivals, cannot fail to impress deeply lately published 





ItallllO.—La unuakunveno tie laitalaj Esperantistoj 
okazisen Firenze de la 2ia ĝls la 23a de Marto. Ah 
car la antahpaska semajno ne estis tre oportuna ad pro 
aliaj kaŭzoj la samideanoj ne alvenis tiel strand are fciei 
oui esperis. De la urboj ne malproksimaj, Perugia kaj 
Roma, kie estas Esperantaj grupoj* aentu ĉeestis, sed 
telegramoj do la Majstro, de Prof. Cart, de la Esper- 
-■antistoj. en Palermo, Napoli, k.t.p., fcuraĝigis la kun- 
venintojn. Krotn la tre fervoraj gesinjoroj en Firenze 
•ĉeestis la energiaj propagandi s toj Prof. Nicolini el 

.Piombino, Prof. StrombpH el Genova, Prof. Tellini el 

Bologna; an kail S-ro Bic knell el Btjrdighera, unu de 
Milano ^ kaj , unu de Siena. La Ganeraia Asocio 
de Oficistoj gentile cedis sian belan ĉambraron por 
lakunsidoj, kaj multe da urbaj ĵurnaloj ĉiutage parolis 
prLlakunveno. La plejeravaj decidoj de la kunsidoj 
estis la fondo de I tala Federacio ^ kaj la publikigo ad de 
propra jumalo ad de aldono al la organo de la U.E.A. 
Om decidis sin okupi pri la enkondnko de Esperanto 
on la blindulejojn, en la Societon de la Ruĝa Kruco kaj 
•en la Italan T 0« ring' Club. Tre interesa esUs la diskuto 
pri la utileco de Esperanto kiel protektilo de la nacia 
lingvo, ĉar nu n tempo, pro la ĉiam plikreskanta lio mbro 
da fremduioj vojaĝantaj en Italujo, vidiĝas Ĉie pli kaj 
pH avizoj kaj anoncoj kaj reklamoj en fremdaj lingvoj, 
pro kk> estas malph uzata kaj Ŝatata la itala lingvo. 
Do la kunyenanoj voĉdonis, ke ili proponos al la Societo 
Dante Alighieri, kiu celas konservi kaj- disvastigi la 
ling von de Dante, ke ĝ\ fidu je Esperanto kiel ĝia bona 
arniko anstatau kontrattulo. La las tan vesperon okazis 
gaja festeno, en kiu partoprenis inultaj sinjorinoj kaj 
iradlinoj. Je la 9a alvenis la Honorinda Deputato 
Morgan, kiu sipdoneme vojaĝis de Roma lad invito de 
la komitato. Ce lia eniro estis longa apladdado. La 
bonora prezidanto tiam lin dankis pro lia ĝentila akcepto 
kaj*rimarkigis la ĉeestantojn, ke li estas la unua el la 
itala Deputataro kiu kompreoas la aitan celon de 
Esperanto^ kaj laboras por ĝia triumfo. S-ro Morgari 
post kelkaj frazoj en Esperanto petis permeson daŭrigi 
itale, kaj diris, ke antati ne longe U proponis al la 
Parlamento, ke ĝi pripensu la gravan rolon de Esperanto, 
kaj kvankam li antadsentis, ke liaj koiegoj nur aŭskultos 
lin mokeme, li ne timis pritrakti la aferon, “Ĝar oni 
devas kuraĝe kpqtradstari mokadon. Kiam Italujo, tiel 
tnteligenta, sed tie) skeptika, komprenos, ke Esperanto 
estas ^ akcept ita kaj Siam disvastigata de la fremdaj 
nacioj, tiam gi ankati ĝin akceptos. Sed ni ne devas 
yperdi kuraĝon. La unua kunveno havis bonan sukceson, 
ila dua estos pli grava, kaj la tria nin konsolos, Mi 
■ĝ^jas, ke mi venis tien-ĉi, kie troviĝas personoj de 
•diversaj ideoj, ĉu politikaj ĉu religiaj, sed kiuj, enirante 
3 a kunvenejon demetis siajn armilojn. Mi deziras al ia 
-.nova federacio prosperon kaj toastas la venoptan 
tagon, en kiu Esperanto estos akceptita kiel rimedo 
3>or la plimultigo de produktaĵoj, por la disvastigo 
de pH bonaj vivkondiĉoj por la popoio, kaj kiel 
-mo rala helpilo por la unuiĝo de homaro.” Post la 
iesteno la gastoj iris al teatro, kie post serioza 
rdramo oni ludis la bone konatan “Unu Horo da 
Esperanto. ” La italaj fervojoj donis grandan rabaton 
-al la kunvenintoj kaj la urbestroj permesis al ili 
senpagan eniron en la muzeojn kaj galeriojn.—C. 


MpHine ISMS.—The Esperanto movement here, 
which has been rather quiet owing to the temporary 
disappearance of FUipina Ksperantisto, is now waking 
■up once more. Thanks to the weekly Esperauto nae*e 
in ; the_ Angte^paniai Philippines 7 FtZ Press? onr 
-Philippine samideanoj will now be kept in touch with 

•one another, and he ahle thoroughly to reorganise the 

local association and carry on a co-ordinated propa¬ 
ganda. The editorship of the Esperanto-Fako is in the 

^bte hands of Mr. Edgar A. McClellan (Post Box 676, 
Manila)* ' f 


RitBSla.—We a re glad to see from reports In La OneP 
de Esperanto that Esperanto Is no longer viewed 
unfavourably by the Russian Government, for the 
Russian Esperanto League has now received official 
permission to hold meetings. In St. Petersburg 
University a group of over 100 Esperantist students has 
a permanent exhibition in one of the corridors, also a 
stall for the sale of text-books, &c. Esperanto Groups 
have been formed in connection with various higher^ 
grade schools: • Institute of Forestry, Technological 
Institute, Neuropat hological Institute, Polytechnic 
I nst it u te, Worn en *s Co urse s.—A Russian Espe ran to 
Doctors* Society has lately been founded in Moscow, 
“On February 7 the first Esperanto Ball in the province 
took place in Kharkov in the Infantry Officers* School, 
The ball was organised by Lieut-Col. Mastiko. Over 
400 persons were present, among them many military 
officers with their wives, and professors from the public 
high-schools. The supply of Esperanto text-books 
exposed for sale after the entertainment was completely 
sold out.—Many of the political prisoners in the prisons 
Vladivostok, with the official permission of the 
authorities, are studying Esperanto keenly.^—Excellent 
articles on Esperanto are being published in the military 
paper, Rusa Invalido, at VilnA, rousing much interest 
in military circles. Throughout the town, in fact, the 
language is being much studied, and successful propa¬ 
ganda is being made among business men and railway 
officials.—In Krasnojarsk, articles in favour of Esper¬ 
anto have appeared both in the medical and ordinary 
Press.—New groups are announced in Vitebsk and 
Simbirsk. New courses have been started in several 
towns. Two at Voronej are regularly attended by 
some eighty students, consisting of pupils from the 
Town High School, teachers, clerks, officials, military 
officers, &c. ; at Tiflis five classes are running, with 
250 learners keenly studying the language, and in 
March appeared the Kaŭkaza Es per antis to , a fortnightly 
journal for the Armenian, Russian, and Caucasian 
samideanoj in this part of the world. 

Sweden.— An attractive summer excursion, organised 
by the Swedish Esperanto Federation, is announced in 
the first number of the Svedci Esperantisto . Starting 
from Copenhagen on July 21, the caravan will visit 
Mai mo, spend two days in Stockholm, thence to Up sala, 
•vi& Ludvika and Deje to Karlstad, through KU to 
Trollh&ttan, and finally, on July 28, to Gothenburg. 
The whole trip will cover 930 miles, passing 
through some very beautiful and characteristic scenery. 
The average cost per day, exclusive of railway and 
steamboat fares, will be from six to ten shillings. If 
a sufficient number^of persons give in their names, an 
Esperantist Colony for one or more weeks can be 
arranged at a seaside village near Mt. Kullen (near 
Helsingborg). Those who wish to do so wilt be able 
easily to get from Gothenburg to Augsburg in time for 
the U.E.A. Congress, spending a day and a half in 
Berlin on the way. Full particulars may be obtained 
from John Lundgren, He demo ra, Sweden , 

^ & is & 

Alvoko al la Brit&j Samideanoj. 

La Esperantist a Federacio de Nordfrancujo organ izas 
en Amiens sian trian kongreson, kiu okazos dimanĉon, 
la 5an de Junio. Car en tiu jartempo multaj angloj 
veturas Francujon kaj trapasas vagonnre la urbon 
Amiens, la komitatoj de la Nordlranca Federacio kaj de 
la Amiens’a Grupo esperas, ke kelkaj gesamideanoj 
povos kaj bonvoios samtempigi sian vojaĝ-on kun la 
kongresdato, ha Iti kelkajn horojn en Amiens, kaj 
partopreni ert nia festeneto ka.j koncerto. Ili povas 
esti certaj pri plej amika kaj entuziasma akCepto. 
Aliĝojn danke ricevos S-ro Charlet, sekretario, 58, 
rue Jeanne d f Arc, 
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Miss E. E. Arrowsmith, 38, Orchard-lane, Leij^, Lqnfs. ; C* 
BAAder, St. Jtidt-en-Chaussie (Oise), France ; L. G. Barber, go, 
Peiksnsey-rdad> : Eastbourne; A. E. Beckett, /j, HursFr&ad, East- 

boutnet J. L, Butler, B.A * The Douglas School, Ctveftfskam, ; 
Miss M.. B. Canning* Provincial Bank Douse, Goleeawty Co* 
tandonderry: W. Chappell, 'jtf, Smilh/ord-street, Chatty; 
Ĵ; - It, Duckinfield, GarforthAstreet, Neiherttm, Huddersfield Dr. 
C. II. Fessenden, 34, Pelkanv-street, Newton Centre, Mass, U,S.A. * 
Miss J. Fielding, WeUhouse. Golcar, Huddersfield; Miss A. 
.Forrester, The Close, Norwich ,* Corporal G. L. Fox, Cameron 
Barracks, InVernesŝ, N.B .; H. S. Gabbett, M 3 ., 8, EHiswhk- 
Mdce, Eastbourne) F, : Hadfield, 8 , Market-street, M^nsbridge) 
R.HaMilton, Belmont, Suttgn, Surrey; A. C. Hardy, 15 > Siwarfi* 
Street, Hull-road, York ; V, A. P. Hayman, Custom House, 
Charlestown, Cornwall ; Rev. A. Jones, Twyford, Torquay ; Miss 
U. M, Jones, Beaumont, Torquay ; A. Kenyon, ‘ Oscarville, 
Hayward's-road, Cheltenham ; Miss T. M. Krkmnitz, San Trut- 
ittoso, Torquay; N. Lamqnt, jo. Union-street, Coupar-Angus, 
Perthshire; G. H. Lyon, 62, AlbertEdward-road, Liverpool; 
Cl B. Mabon, yo', St, George s-road, Charing Cross, Glasgow; 
J. 0 . Miller, 6, St. Anne's-road, Eastbourne; Miss M. Moir, 
Panmure Cottage, Montrose, N. B,; T. C. Myers, 3, Luskington- 
road, Eastbourne ; G. Ugo. NalaTP, 132, Via ffazionale, Rome; 
Major K. S. POTTINGER, /9, Grange-gardens, Eastbourne; Rev. 

R. ’T. M. Rxdgliff, Eltiston, S. Australia; S. Retd Eddington, 
Camferdowm , Vic., Australia; W. J. W, Roberts,, j/, Hillfield- 
park, Muswellrhill , N ,; Miss I. H. J. Robertson, ?/, Danube-street, 
Edinburgh ;Mies M. S. Rutter, 81, Erpingham-road, Putney, 

S. W. ; E. M. ’ RvpER, 13, Trewince-road, > W. Wimbledon ; A, 
Sawyer, 3, Fin den-road. Green-street Forest Gate, E,; J. A. 
$haw, Kingston House, Fartown, Huddersfield; Mrs. K. Sherris, 
Miss G, M. Sherris, Lavenham, Mam-road, Sidcup, Kenf; W. 
Sreate, 66, Pepys-road, Wirtvbledon / Miss A, Sutherland, j 6, 
Upper Gitmore-piace, Edinburgh; Miss H. TAit, 4, Parkside- 
terrace, Edinburgh,; Mrs. K, E. A. Thistle, Clairwille, Torquay; 
W. S, WaddingtoN, Broad Oaks, Mirfield, Yorks; Miss F. I. 
Walker, Lauderdale, Torquay ; G. R. Warburton, io, Essex- 
street, Levenshulme, Manchester ; Miss R. WbbsteR, 4* Cldrendon- 
pdrk, Torquay; E. L. West, 4, Gortinge-road, Eastbourne ; E. J. 
W illiams, Water loo-place, Inverness ; H. Woolgar, 58, Worting- 
road, Basingstoke; Miss M. WORMiNGTpN, 63, Clarendon-street , 
Leamington Spa. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

♦Major R. S. Pottinger, Eastbourne ; *U, J. Rhino, *Miss A. 
Sutherland, f Miss A. McLaren, Miss A. Lange, Mrs. G. Senior, 
E. J. Davids, M iss M. J. Rankine, Miss A'. A. Johnston, Miss E. 
Rodgie,' Miss K. N. Watson, William Walker, M. C. At ton. 
Miss M. RoBb, Miss B. McIntosh, Miss J. S. Hall, T. G. Green, 


Moffat; 

William 


M. Scott 
M iss A! M. 
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George W. Hare, Miŝs M. Har^: James Stewart 
L ; Robb, Dundee; tMiss M* G. GardnEI^ Miss C 


Massingham, Hove * *Miss A. L^le, Brighton, 


*Mk ; A. S. Gibson, Miss Mi Ti DAWSON. Mrs. Andrew W- 
Miss H. Tait, DaVo> R. Tullo, Mis# B; J^ndereon, 
.Hamilton, Miss M. W. Hunter, ; M»ss J. F. WsLliawson, 
AlTCHISpN, Edinburgh; W?LLIAM P- Atkinson, Sheffield, 


* 1 . , , 

Denotes that the can^dA^e H^s passol witft dis^in<^ion. 
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Held at tho oflSces of the As^deiation on Motiday'- 
ApriiM. The Rev. J. G. ; ; -was • chair 

man of the meetiog'. There tvere present: Messrs. 
Akerman, Chatterton, Cox, Bbfisg'brpke Mudie, Philll- 
more, RqI stqn, Sexton, A. Sharp, Wfnte, Mrs. Sheehan, 
and Misses Blake, Grant, Herming-sen, Holmes, J aw " 
rence. in attendance : Messrs. Blojt, Mannĵ 
and the Secretary. 

Annual General Meeting,—-It t^as decided that this 
sh o uld be held on Monday, J une 13, at 6 p. m., in St. 
Bride’s Institute (largfe hall). Bride-lane, Fleet-street, 
London, R.C. : " r 

Annual Circular,— A draft was submitted and ap* 


c .J . 


was 


were 




l Mrs,' 


, at 6 p.m., in St. 


Ballot Lists .—Forms were approved and the neces¬ 
sary nominations made. It was resolved that the 
number of Vice-Presidents to be elected should not 
exceed eight. 

Additional Council Meeting.—It w^s resolved that an 
additional meeting should be held on Monday, June 6, 
at usual time and place. 

& ,■# ■ 


Notion hereby given that the next 


meeting of tile 


Jr 





of the 1 SeEiA* 

: * 9, frt the 




MMWiPh,at 6.30 
ing (Special), June 6- 



m-I- 


, 

t- 






Fako de Rprespondado Intemacia (F.K.I.). - 

Sub tiu ĉi rubriko ooi enpresas malgrrandajn anpncojn de tiuj el niaj Ipgaatpj, kiui deans kor^,(Mdadj;fcu, 
alilanduloi. Ĉiu anoncanto devas pagi sea pencojn (25 spesdekojn) por triHnia et^presajo kiei sube (pli ot tri ltnioj 
po tri peacoj por Ĝia komencita -Uiw); ĉiii Mbmbro de la Asocio havas ta rajton iafi unu enpressijon senpage. 
Bonvoiu skf ibi legehie, rehte al la Redakcio. 


739. Accrington CAngriujoJ.-S-ro Jakobo Baron, 1, Lee-street » 
deziras korespondadi kun aliiandaj samideanoj. 

740. Reims (Marne), Francujo,—S-ro Georges Meyer, j6, Rue 
Belin, deziras korespondadi^ per jlustri.taj poltkarfcoj aŭ lei ere kun 
gesamideanbj. Ciaih kaj tuj re&pOhdos. 


741. Pctprburgo (Rusiandc).—S-inoj Ag-afia Trapeznikova, Vibor. 
Stor.% Simbirskaia 13 lĝ ro; Antelino Potjehina, Kiroĉnaja 44 lĝ 6 
(iht. pri infanaj libroj): S-roj Leono Apatov, Ligovka Sy, komyrea 
agento; Stefano Kovalĉuk, Kiroĉnaja 2% lĝ $ (pn kqmeroo. kaj 
terkulturo); Mihail Korsakov, Sapernij per. x6 lĝ 14, geografiisto; 
petro Pustovojtov, Nevshi 40 lĝ 25, leŭtenanto ; Etigeno^Budzinski, 
studento de universitatb, VĴO. Granda Stmts Hoyfah Ciuj 4 ez^as 
koresp. kaj intersan|ri dustr. poŝtkartpjn. 

74a. Auxerre (Yonno), FrancnIc.~F-ino Agce^ Bpiyin, -22, rye 
Boumeit, deziras kprespondadi kun aliĥ^ndanpj poŝtkart^ ah 

743. MHton (Otago), Rcv-Zclando^S-ro W. E. 2 ? UEric .’ p :°' 

Box 2%. deEtms korespoadadi k^j interŝanĝi pe^tkUTtojn kun 
Esperantistoj tra la tuta mondo. 


744 , Sydney (Raw South Wales), Aŭstralio.— F-inp Neffi 

Greehbaitk-streSt, Mhrrichyitle ,pfeartdj 
fre^zmldeanSk ^iilandai. Gltiii omarkon sur la bildan flankpn. 


* A# 


leteroj. Adreso de Sekretario: V. Arnstetn, ledc^abriko 
746. Barcelona (HispanuloJ.— S-ro Jpsefo Buyd, Cic 


Hoods ipktdm), p 6 St*- 

karte.. ' Ciam kaj tuj respondos.. . ':■■■ • r.: 

747. Berlin (Cernwmtitio).—S-ro Fritz Schmidt, Forster Sir. 37, 
deziras fcorespondadi ku# : tew* • la -^^11»^.; 'Irngvon. 

JS'eoproka korekbado* -". v ; 

- ^. ; 0 .; : ' A. BJfteiy (Hungarujc), Apistrio. 

. F ' j j,.' •* u ■ ^ . j. j ^ ^ 

st?3f rifed.> ■Kĥŝsnei ufy wElii ihtertaii|i dustritajn ^pŝtkarfejjfi kaj 
Doŝtmarkoin kun ĉiulandai samideanoj escepte AŬstrujo, Gertnanujo, 
















